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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 274/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 274/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》第五

條所指的《科學技術發展基金章程》第七條第一款至第三款的

規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos dos n.os 1 a 
3 do artigo 7.º dos Estatutos do Fundo para o Desenvolvimento das 
Ciências e da Tecnologia, referidos no artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o Desenvolvimento das 
Ciências e da Tecnologia), o Chefe do Executivo manda:

一、續任嚴肇基為科學技術發展基金信託委員會的成員，

為期兩年。

1. É renovada a nomeação de Im Sio Kei como membro do 
Conselho de Curadores do Fundo para o Desenvolvimento das 
Ciências e da Tecnologia, pelo período de dois anos.

二、本批示自二零二六年一月二十八日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 28 de 
Janeiro de 2026.

二零二五年十二月十九日 19 de Dezembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 275/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 275/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第20/2003號行政法規《澳門特別行政區駐外辦事

處人員制度》第二條第一款（一）項，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條

第一款a)項、第二款、第六款及第七款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 1) 
do n.º 1 do artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2003 
(Regime do Pessoal das Delegações da Região Administrativa 
Especial de Macau) e da alínea a) do n.º 1 e dos n.os 2, 6 e 7 do 
artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

一、以臨時定期委任方式委任政府總部事務局第一職階首

席顧問高級技術員韓靜在澳門特別行政區駐北京辦事處擔任同

一職級及職階的職務，為期一年。

1. É nomeada, em regime de comissão eventual de serviço, Han 
Jing, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, a desempenhar 
funções na Delegação da Região Administrativa Especial de Macau 
em Pequim, na mesma categoria e escalão, pelo período de um ano.

二、每月報酬相等於被委任人在政府總部事務局原職位的

報酬，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利及公積金作出

扣除的僱主實體負擔由澳門特別行政區駐北京辦事處承擔。

2. A remuneração mensal é a correspondente à do cargo de 
origem na Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do 
Governo, cabe à Delegação da Região Administrativa Especial de 
Macau em Pequim suportar a respectiva remuneração e os encargos 
com os descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos 
de assistência na doença e previdência, na parte respeitante à entida-
de patronal.
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三、本批示自二零二六年一月一日起生效。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月十九日 19 de Dezembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 276/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 276/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第40/2021號行政法規《文化發展基金的組織及運

作》第十五條第二款及第四款，以及第十六條第一款及第五款

的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 2 e 
4 do artigo 15.º e dos n.os 1 e 5 do artigo 16.º do Regulamento 
Administrativo n.º 40/2021 (Organização e funcionamento do 
Fundo de Desenvolvimento da Cultura), o Chefe do Executivo 
manda:

一、委任梁惠敏以兼職方式擔任文化發展基金行政委員會

主席的職務，為期六個月，每月收取相當於公職薪俸表100點

的報酬。

1. É nomeada Leong Wai Man para exercer, em regime de tempo 
parcial, as funções de presidente do Conselho de Administração do 
Fundo de Desenvolvimento da Cultura, pelo período de seis meses, 
e é atribuída a remuneração mensal correspondente ao índice 100 da 
tabela indiciária da função pública.

二、因本委任所產生的負擔，由文化發展基金的預算承

擔。

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suportados 
pelo orçamento do Fundo de Desenvolvimento da Cultura.

三、本批示自二零二六年一月一日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月二十六日 26 de Dezembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 277/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 277/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第24/2015號行政法規《勞動債權保障基金》第七

條第一款至第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos dos n.os 1 a 
3 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 24/2015 (Fundo 
de Garantia de Créditos Laborais), o Chefe do Executivo manda:

一、續任歐玉珍及財政局代表容志聰為勞動債權保障基金

行政管理委員會（下稱“委員會”）的成員，為期兩年。

1. São renovadas as nomeações de Ao Iok Chan e do representan-
te da Direcção dos Serviços de Finanças Yung Chi Chung, como 
membros do Conselho Administrativo do Fundo de Garantia de 
Créditos Laborais, adiante designado por Conselho, pelo período de 
dois anos.

二、續任叶芷茵為委員會的成員歐玉珍的候補成員。 2. É renovada a nomeação de Ye Zhi Yin, como suplente do 
membro do Conselho, Ao Iok Chan.

三、委任李達安為委員會的成員容志聰的候補成員。 3. É nomeado Lei Tat On, como suplente do membro do 
Conselho, Yung Chi Chung.
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四、本批示自二零二六年一月一日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de Janeiro 
de 2026.

二零二五年十二月二十六日  26 de Dezembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 278/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 278/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項、《澳門投資發展股份有限公司

章程》第十六條第一款及第二款，以及第二十四條第一款及第

二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos), dos n.os 1 e 2 do artigo 16.º e dos 
n.os 1 e 2 do artigo 24.º dos Estatutos da Macau Investimento e 
Desenvolvimento, S.A., o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士擔任澳門投資發展股份有限公司董事會

成員，任期至二零二六年五月二十九日：

1. São renovadas as nomeações dos seguintes, como membros do 
Conselho de Administração da Macau Investimento e Desenvolvi-
mento, S.A., até 29 de Maio de 2026:

（一）張海鴻； 1) Zhang Haihong;

（二）馮嘉林； 2) Fong Ka Lam;

（三）莫志偉。 3) Mok Chi Wai.

二、委任邱潤華以兼任方式擔任澳門投資發展股份有限公

司董事會成員，任期至二零二六年五月二十九日。

2. É nomeado, em regime de acumulação de funções, Yau Yun 
Wah, como membro do Conselho de Administração da Macau 
Investimento e Desenvolvimento, S.A., até 29 de Maio de 2026.

三、委任譚麗霞以兼任方式擔任澳門投資發展股份有限公

司的監事會主席，以代替鍾聖心，任期至二零二六年八月二十

二日。

3. É nomeada, em regime de acumulação de funções, Tam Lai Ha, 
como presidente do Conselho Fiscal da Macau Investimento e 
Desenvolvimento, S.A., em substituição de Chong Seng Sam, até 
22 de Agosto de 2026.

四、本批示自二零二六年一月六日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 6 de Janeiro 
de 2026.

二零二五年十二月二十六日 26 de Dezembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

二零二五年十二月二十七日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Dezembro de 2025.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

透過行政長官二零二五年十一月二十四日批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 
Novembro de 2025:

戴聞川–原屬司法警察局不具期限的行政任用合同第六職

階輕型車輛司機，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十二條的規定，以相同任用方式調任至本局，擔任相同職

程、職級及職階的職務，二零二五年十二月一日起生效。

Tai Man Chun, motorista de ligeiros, 6.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, da Polícia Judici-
ária – transferido para estes Serviços, para o exercício de funções 
na mesma carreira, categoria, escalão e forma de provimento, nos 
termos do artigo 32.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Dezembro de 2025.

透過簽署人二零二五年十二月十一日批示： Por despachos do signatário, de 11 de Dezembro de 2025:

李貴勝及沈志遠 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款(一)項及第二款，以及現行第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規

定，以附註方式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，晉級為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點

450點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Lei Kuai Seng e Sam Chi Un – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, ascendendo a 
adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, índice 450, 
nos termos da alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, 
a partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

透過行政長官二零二五年十二月十九日批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 
Dezembro de 2025:

韓靜 － 根據現行第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第五十二條第一款、第五十三條及第五

十四條，以及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第五條第三款、第六條的規定，獲聘以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660

點，自二零二六年一月一日生效。

Han Jing – contratada por contrato administrativo de provimen-
to sem termo, para o exercício das funções de técnica superior 
assessora principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, nos 
termos do n.º 1 do artigo 52.º, dos artigos 53.º e 54.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, conjugados com o n.º 3 do artigo 5.º e do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2026.

二零二五年十二月十九日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
19 de Dezembro de 2025.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.
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⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 37/2025 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração  
e Justiça n.º 37/2025

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第七條及第49/2025

號行政命令第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e do n.º 5 da Ordem 
Executiva n.º 49/2025, o Secretário para a Administração e 
Justiça manda:

一、轉授予身份證明局局長陳海帆作出下列行為的權限： 1. São subdelegadas na directora da Direcção dos Serviços de 
Identificação, Chan Hoi Fan, as competências para praticar os 
seguintes actos:

（一）批准返還不涉及擔保承諾或執行與身份證明局或澳

門特別行政區所簽訂合同的文件；

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam pertinen-
tes à garantia de compromissos ou à execução de contratos com a 
Direcção dos Serviços de Identificação ou com a Região Adminis-
trativa Especial de Macau;

（二）批准提供與身份證明局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões de 
documentos arquivados na Direcção dos Serviços de Identificação, 
com exclusão dos excepcionados por lei;

（三）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保； 3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

（四）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於身份證

明局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以五十萬澳門元為限；如屬免除詢價的情

況，則有關金額上限減半；

4) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição de 
bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo da tabela 
de despesas do Orçamento da Região Administrativa Especial de 
Macau relativo à Direcção dos Serviços de Identificação, até ao 
montante de 500 000 patacas, sendo este valor reduzido a metade 
quando tenha sido dispensada a consulta;

（五）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、

管理費或其他同類開支；

5) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea anterior, 
as decorrentes de encargos mensais certos, necessários ao funciona-
mento do serviço, como sejam os de arrendamento de instalações e 
aluguer de bens móveis, pagamento de electricidade e água, serviços 
de limpeza, despesas de condomínio ou outras da mesma natureza;

（六）批准金額不超過二萬澳門元的招待費； 6) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

（七）批准將分配給身份證明局並對其運作已無用處的財

產報廢；

7) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 
Direcção dos Serviços de Identificação, que forem julgados incapa-
zes para o serviço;

（八）接受及退還作為保證金的存款，取消銀行擔保及終

止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提交

作為擔保或因任何其他名義而被留存的款項；

8) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, bem como 
restituir quantias retidas como garantia ou a qualquer outro título 
apresentadas em processos de obras ou aquisição de bens e serviços;

（九）核准公共承攬工程的工作計劃； 9) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

（十）認可公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

10) Homologar os autos de consignação, recepção provisória e 
definitiva nas empreitadas de obras públicas;
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（十一）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄及

確定接收筆錄；

11) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva nos 
procedimentos de aquisição de bens e serviços;

（十二）以澳門特別行政區的名義簽署一切在身份證明局

範圍內訂立的有關合同的公文書。

12) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a contratos que 
devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Serviços de Identifi-
cação.

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subdelegadas 
cabe recurso hierárquico necessário.

三、透過經行政法務司司長認可並公佈於《澳門特別行政

區公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限

轉授予領導及主管人員。

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Administração e Justiça, a subdelegada pode subdelegar no 
pessoal de direcção e chefia as competências que julgue adequadas 
ao bom funcionamento dos serviços.

四、獲轉授權人自二零二五年十二月十七日起在本轉授權

範圍內所作的行為，予以追認。

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 17 de Dezembro 
de 2025.

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二五年十二月十九日 19 de Dezembro de 2025.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

第 38/2025 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração  
e Justiça n.º 38/2025

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第七條及第49/2025

號行政命令第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e do n.º 5 da Ordem 
Executiva n.º 49/2025, o Secretário para a Administração e 
Justiça manda:

一、轉授予法律及司法培訓中心主任羅翩卿作出下列行為

的權限：

1. São subdelegadas na directora do Centro de Formação Jurídica 
e Judiciária, Lo Pin Heng, as competências para praticar os seguin-
tes actos:

（一）批准返還不涉及擔保承諾或執行與法律及司法培訓

中心或澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam pertinen-
tes à garantia de compromissos ou à execução de contratos com o 
Centro de Formação Jurídica e Judiciária ou com a Região Adminis-
trativa Especial de Macau;

（二）批准提供與法律及司法培訓中心存檔文件有關的資

訊、查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者

除外；

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões de 
documentos arquivados no Centro de Formação Jurídica e Judiciá-
ria, com exclusão dos excepcionados por lei;

（三）以澳門特別行政區的名義簽署一切在法律及司法培

訓中心範圍內訂立的有關合同的公文書。

3) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a contratos que 
devam ser lavrados no âmbito do Centro de Formação Jurídica e 
Judiciária.
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二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subdelegadas 
cabe recurso hierárquico necessário.

三、獲轉授權人自二零二五年十二月十七日起在本轉授權

範圍內所作的行為，予以追認。

3. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 17 de Dezembro 
de 2025.

四、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二五年十二月十九日 19 de Dezembro de 2025.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

聲 明 Declarações

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十

二條及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十五

條（三）項的規定，劉志英，本辦公室第二職階顧問高級技術

員，自二零二五年十二月二十日調任至行政長官辦公室之日

起，其在本辦公室的不具期限的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo, da técnica superior assessora, 2.º escalão, 
Lao Chi Ieng, deste Gabinete, caduca em 20 de Dezembro de 2025, 
data em que inicia funções no Gabinete do Chefe do Executivo, por 
transferência, nos termos do artigo 32.º do Estatuto dos Trabalhado-
res da Administração Pública de Macau, vigente, e da alínea 3) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), vigente.

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十

二條及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十五

條（三）項的規定，陳偉漢，本辦公室第一職階首席技術員，

自二零二五年十二月二十日調任至市政署之日起，其在本辦公

室的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento, do técnico principal, 1.º escalão, Chan Wai Hon, 
deste Gabinete, caduca em 20 de Dezembro de 2025, data em que 
inicia funções no Instituto para os Assuntos Municipais, por transfe-
rência, nos termos do artigo 32.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente, e da alínea 3) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), vigente.

二零二五年十二月十九日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 19 de 
Dezembro de 2025.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 102/2025 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 102/2025

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第2/2021號行政法規《修改第6/1999

號行政法規〈政府部門及實體的組織、職權與運作〉》重新公

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 3.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 2/2021 (Alteração ao Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999 — Organização, competências e funcio-
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佈的第6/1999號行政法規第三條、第92/2024號行政命令第一

款，以及由第87/2021號行政長官批示重新公佈的六月二十七日

第17/88/M號法律核准的《印花稅規章》第九十五條的規定，作

出本批示。

namento dos serviços e entidades públicos), do disposto no n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 92/2024, conjugado com o artigo 95.º do 
Regulamento do Imposto do Selo, aprovado pela Lei n.º 17/88/M, 
de 27 de Junho, e republicado integralmente por Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 87/2021, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

一、委任二零二六年一月一日至十二月三十一日的不動產

估價委員會及複評委員會成員如下：

1. São nomeados membros das Comissões de Avaliação e 
Revisão de Imóveis, para o período de 1 de Janeiro a 31 de 
Dezembro de 2026:

不動產估價委員會“A” Comissão de Avaliação de Imóveis «A»

主席：朱奕聰； Presidente: Chu Iek Chong;

正選委員：甘小雁及黃丹東； Vogais efectivos: Kam Sio Ngan e Wong Tan Tong;

候補委員：何仲誠及卓景賢； Vogais suplentes: Ho Chung Shing e Chuck King Yin;

地產界代表（正選）：黃敬良； Representante do sector imobiliário, efectivo: Vong Keng Leong;

地產界代表（候補）：劉藝良； Representante do sector imobiliário, suplente: Lao Ngai Leong;

建築界公認為有功績的專業人士（正選）：梁竟成； Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da construção 
civil, efectivo: Leong Keng Seng;

建築界公認為有功績的專業人士（候補）：李廣志 Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da construção 
civil, suplente: Lei Kuong Chi;

正選秘書：李振宇； Secretário, efectivo: Lei Chan U;

候補秘書：陸兆宗。 Secretário, suplente: Lok Sio Chong.

不動產估價委員會“B” Comissão de Avaliação de Imóveis «B»

主席：容志聰； Presidente: Yung Chi Chung;

正選委員：鍾少嫻及黃景棠； Vogais efectivos: Chong Sio Han e Vong Keng Tong;

候補委員：林華亮及李振聲； Vogais suplentes: Lam Wa Leong e Lei Chan Seng;

地產界代表（正選）：吳在權； Representante do sector imobiliário, efectivo: Ung Choi Kun;

地產界代表（候補）：吳健國； Representante do sector imobiliário, suplente: Ung Kin Kuok;

建築界公認為有功績的專業人士（正選）：劉嘉禮； Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da construção 
civil, efectivo: Lau Catlai Gabriel;

建築界公認為有功績的專業人士（候補）：姚明禮； Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da construção 
civil, suplente: Io Meng Lai;

正選秘書：何翊詩； Secretário, efectivo: Ho Yik Sze;
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候補秘書：韋淑儀。 Secretário, suplente: Vai Sok I.

複評委員會成員 Membros da Comissão de Revisão

建築界公認為有功績的專業人士（正選）：梁頌衍； Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da construção 
civil, efectivo: Leong Chong In;

建築界公認為有功績的專業人士（候補）：譚志煒； Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da construção 
civil, suplente: Tam Chi Wai;

正選秘書：王小君； Secretário, efectivo: Wong Sio Kuan;

候補秘書：陳紅兒。 Secretário, suplente: Chan Hong I.

二、本批示自二零二六年一月一日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月十七日 17 de Dezembro de 2025.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 103/2025 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 103/2025

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第2/2021號行政法規《修改第6/1999

號行政法規〈政府部門及實體的組織、職權與運作〉》重新公

佈的第6/1999號行政法規第三條、第92/2024號行政命令第一

款，及第5/2002號法律核准的《機動車輛稅規章》第十五條第

二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 3.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 2/2021 (Alteração ao Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999 — Organização, competências e funcio-
namento dos serviços e entidades públicos), do disposto no n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 92/2024, conjugado com o n.º 2 do artigo 15.º 
do Regulamento do Imposto sobre Veículos Motorizados (RIVM), 
aprovado pela Lei n.º 5/2002, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

一、委任二零二六年一月一日至十二月三十一日的機動車

輛估價委員會的成員如下：

1. São nomeados membros da Comissão de Avaliação de 
Veículos Motorizados, para o período de 1 de Janeiro a 31 de 
Dezembro de 2026:

（一）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（三）項所指

的委員——正選委員歐陽麗及候補委員佘家豪；

1) Vogal a que alude a alínea 3) do n.º 1 do artigo 15.º do RIVM 
– Ao Ieong Lai como vogal efectivo e, como suplente, Se Ka Hou;

（二）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（四）項所指

的委員——正選委員鄭穎堯及葉漢偉以及候補委員譚家強及何

振為；

2) Vogais a que alude a alínea 4) do n.º 1 do artigo 15.º do RIVM 
– Cheng Wing Yiu Daniel e Ip Hon Vai como vogais efectivos e, 
como vogais suplentes, Tam Ka Keong Daniel e Ho Chun Wai, 
respectivamente;

（三）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（五）項所指

的委員——正選委員廖玉麟及候補委員鄭永燊；

3) Vogal a que alude a alínea 5) do n.º 1 do artigo 15.º do RIVM 
– Liu David Yuk Lun como vogal efectivo e, como suplente, 
Cheang Weng San Michael;

（四）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（六）項所指

的委員——正選委員羅家明及候補委員黃家賢；

4) Vogal a que alude a alínea 6) do n.º 1 do artigo 15.º do RIVM 
– Lo Ka Meng como vogal efectivo e, como suplente, Wong Ka 
In;
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（五）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（七）項所指

的秘書——正選秘書黃淑嫻及候補秘書蔡靜薇。

5) Secretário a que alude a alínea 7) do n.º 1 do artigo 15.º do 
RIVM – Vong Sok Han como secretário efectivo e, como suplen-
te, Choi Cheng Mei.

二、本批示自二零二六年一月一日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月十七日  17 de Dezembro de 2025.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二五年十二月十七日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 17 de 
Dezembro de 2025.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 157/2025 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 157/2025

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據第6/1999號行政法規第七條及第50/2025號行

政命令第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e do n.º 5 da Ordem 
Executiva n.º 50/2025, o Secretário para a Segurança manda:

一、轉授予治安警察局代局長伍素萍副警務總監（編號

109960）作出下列行為的權限：

1. São subdelegadas na comandante, substituta, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública (CPSP), superintendente n.º 109 960, 
Ng Sou Peng, as competências para praticar os seguintes actos:

（一）關於屬治安警察局編制的人員： 1) Relativamente aos agentes do quadro de pessoal do CPSP:

（1）批准特別假期或在放棄特別假期時發給有關補償； (1) Conceder licença especial, ou atribuir a compensação prevista 
em caso de renúncia;

（2）簽署計算及結算人員服務時間的證明文件，並將有關

文件送交澳門保安部隊事務局；

(2) Assinar os documentos comprovativos de contagem e liquida-
ção do tempo de serviço prestado pelos agentes, remetendo à 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau (DSFSM) 
a respectiva documentação;

（二）關於在治安警察局提供服務的所有工作人員： 2) Relativamente a todos os trabalhadores que prestam serviço no 
CPSP:

（1）批准工作人員及其家屬前往衛生局範圍內運作的健康

檢查委員會作檢查；

(1) Autorizar a apresentação dos trabalhadores e dos seus familia-
res às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de 
Saúde;

（2）批准參加在澳門特別行政區舉行的會議、研討會、座

談會、講座及其他同類活動，以及批准在收取不超過日津貼法

定限額的條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

(2) Autorizar a participação em congressos, seminários, colóqui-
os, jornadas e outras actividades semelhantes, quando realizados na 
Região Administrativa Especial de Macau ou quando realizados no 
exterior, quando haja lugar à percepção de ajudas de custo diárias 
que não excedam os limites legalmente fixados;
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（3）批准年假累積，並將有關事宜告知澳門保安部隊事務

局；

(3) Autorizar a acumulação de férias, dando disso conhecimento à 
DSFSM;

（4）批准不超越法定上限的超時或輪值工作； (4) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extraor-
dinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

（5）按照法律規定，就書面申誡處分或罰款處分的恢復權

利申請作決定；

(5) Decidir, nos termos da lei, os pedidos de reabilitação, nos 
casos de penas de repreensão escrita ou de multa;

（三）在治安警察局範疇內： 3) No âmbito do CPSP:

（1）批准返還不涉及擔保承諾或執行與治安警察局或澳門

特別行政區所簽訂合同的文件；

(1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam pertinen-
tes à garantia de compromissos ou à execução de contratos com o 
CPSP ou com a Região Administrativa Especial de Macau;

（2）批准提供與治安警察局存檔文件有關的資訊、查閱該

等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

(2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões de 
documentos arquivados no CPSP, com exclusão dos excepcionados 
por lei;

（3）在治安警察局職責範疇內，簽署發給澳門特別行政區

及以外地方的實體和機構的文書；

(3) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos da 
Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no âmbito 
das atribuições do CPSP;

（4）批准金額不超過澳門元二萬元的招待費； (4) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
$20 000,00 (vinte mil patacas);

（5）按照內部運作資金限制，批准取得資產及勞務； (5) Autorizar a aquisição de bens e serviços de acordo com os 
limites do fundo de maneio interno;

二、本人亦轉授予治安警察局代局長下列權限： 2. É igualmente subdelegada na comandante, substituta, do CPSP 
a competência para:

（一）依據第16/2021號法律《澳門特別行政區出入境管

控、逗留及居留許可的法律制度》第四條第一款規定，拒絕提

供查閱被列為機密的證明文書或資料；

1) Recusar o acesso a peças ou elementos de prova classificados 
de confidenciais, ao abrigo do n.º 1 do artigo 4.º da Lei n.º 16/2021 
(Regime jurídico do controlo de migração e das autorizações de 
permanência e residência na Região Administrativa Especial de 
Macau);

（二）分別依據第16/2021號法律第十七條第一款和第二款

規定，拒絕尚未解除親權的未成年人入境或出境澳門特別行政

區；

2) Recusar a entrada ou saída de menores não emancipados na 
Região Administrativa Especial de Macau, conforme previsto 
nos n.os 1 e 2 do artigo 17.º da Lei n.º 16/2021, respectivamente;

（三）就第16/2021號法律第二十二條第一款（二）項所指

的廢止預先入境許可作出決定；

3) Decidir sobre a revogação da autorização prévia de entrada, em 
conformidade com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 22.º da Lei 
n.º 16/2021;

（四）實施第16/2021號法律第二十六條第一款、第三十六

條、第四十四條第三款、第四十八條（三）項，以及第九十四

條第三款所指的禁止入境措施；

4) Aplicar as medidas de interdição de entrada previstas no 
n.º 1 do artigo 26.º, no artigo 36.º, no n.º 3 do artigo 44.º, na alínea 
3) do artigo 48.º e n.º 3 do artigo 94.º, todos da Lei n.º 16/2021;

（五）依據第16/2021號法律第二十七條規定，拒絕非居民

出境澳門特別行政區；

5) Recusar a saída de não residentes da Região Administrativa 
Especial de Macau, ao abrigo do artigo 27.º da Lei n.º 16/2021;
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（六）就第16/2021號法律第三十一條第四款、第三十五

條，以及第四十九條第二款所指的廢止逗留許可作出決定；

6) Decidir sobre a revogação da autorização de permanência em 
conformidade com o n.º 4 do artigo 31.º, com o artigo 35.º e com o 
n.º 2 do artigo 49.º, todos da Lei n.º 16/2021;

（七）就提起第16/2021號法律第五十五條第二款所指的驅

逐出境的程序，以及就同一條文所指驅逐出境的建議作出決

定；

7) Decidir sobre a instauração do procedimento de expulsão 
referido no n.º 2 do artigo 55.º da Lei n.º 16/2021 e sobre a proposta 
de expulsão referido no mesmo artigo;

（八）就一切有關非澳門特別行政區居民入境、過境及於

澳門特別行政區逗留的申請作出決定；

8) Decidir sobre todos os pedidos relativos à entrada, trânsito e 
permanência de não residentes na Região Administrativa Especial 
de Macau;

（九）依據第16/2021號法律第三十二條第一款（一）項及

第38/2021號行政法規《澳門特別行政區出入境管控、逗留及居

留許可法律制度主要施行細則》第十六條（二）項規定，向中

華人民共和國中央人民政府官方代表機構、公營企業及公共資

本企業的工作人員及其家團成員簽發特別逗留證；

9) Emitir o título especial de permanência para funcionários de 
representações oficiais do Governo Popular Central e de empresas 
públicas e de capitais públicos, da República Popular da China, e 
membros do seu agregado familiar, ao abrigo da alínea 1) do 
n.º 1 do artigo 32.º da Lei n.º 16/2021 e da alínea 2) do artigo 16.º 
do Regulamento Administrativo n.º 38/2021 (Regulamentação 
principal do regime jurídico do controlo de migração e das autoriza-
ções de permanência e residência na Região Administrativa Especial 
de Macau);

（十）就有關中國公民依據第16/2021號法律第三十八條第

三款提出的居留許可申請作出決定；

10) Decidir sobre a autorização de residência requerida pelos 
cidadãos chineses ao abrigo do disposto no n.º 3 do artigo 38.º da 
Lei n.º 16/2021;

（十一）就依據澳門特別行政區出入境管控、逗留及居留

許可的法律制度給予的居留許可的續期或延期作出決定，但第

16/2021號法律第十一條的情況除外；

11) Decidir sobre as renovações ou prorrogações das autorizações 
de residência concedidas ao abrigo do Regime jurídico do controlo 
de migração e das autorizações de permanência e residência na 
Região Administrativa Especial de Macau, com excepção dos casos 
previstos no artigo 11.º da Lei n.º 16/2021;

（十二）就第16/2021號法律第四十三條所指的廢止居留許

可作出決定；

12) Decidir sobre a revogação da autorização de residência em 
conformidade com o artigo 43.º da Lei n.º 16/2021;

（十三）作出第16/2021號法律第五十七條及第九十九條所

指有關承擔開支的決定；

13) Decidir sobre a assunção de despesas a que se referem os 
artigos 57.º e 99.º da Lei n.º 16/2021;

（十四）根據第16/2021號法律第三十七條第一款及第四十

四條第二款規定命令非居民立即離開澳門特別行政區；

14) Ordenar o abandono imediato da Região Administrativa 
Especial de Macau de não residentes, nos termos do disposto no 
n.º 1 do artigo 37.º e no n.º 2 do artigo 44.º da Lei n.º 16/2021;

（十五）就第16/2021號法律第三十七條第二款及第四十四

條第一款規定所指的用於離開澳門特別行政區的期間作出決

定；

15) Decidir sobre os prazos previstos no n.º 2 do artigo 37.º e no 
n.º 1 do artigo 44.º da Lei n.º 16/2021, relativos ao abandono da 
Região Administrativa Especial de Macau;

（十六）就第16/2021號法律第四十八條（二）項及第五十

四條第一款規定所指的扣留非法入境或非法逗留人士的相關證

件，以及著令其須向治安警察局定期報到作出決定；

16) Decidir sobre a retenção de documentos das pessoas em 
situação de imigração ilegal e sobre a sua apresentação periódica no 
Corpo de Polícia de Segurança Pública, nos termos do disposto na 
alínea 2) do artigo 48.º e no n.º 1 do artigo 54.º da Lei n.º 16/2021;

（十七）就第16/2021號法律第九十九條第二款規定所指的

實施保障遣返的適當措施作出決定。

17) Decidir sobre a aplicação das medidas adequadas para 
garantir o repatriamento, a que se refere o n.º 2 do artigo 99.º da Lei 
n.º 16/2021.
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三、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

3. Dos actos praticados no uso das competências ora subdelegadas 
cabe recurso hierárquico necessário.

四、透過經保安司司長認可並公佈於《澳門特別行政區公

報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉授

予領導及主管人員。

4. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário para a 
Segurança, a subdelegada pode subdelegar no pessoal de direcção e 
chefia as competências que julgue adequadas ao bom funcionamen-
to dos serviços.

五、獲轉授權人自二零二五年十二月十二日起在本轉授權

範圍內所作的行為，予以追認。

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 12 de Dezembro 
de 2025.

六、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二五年十二月十七日  17 de Dezembro de 2025.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

二零二五年十二月十八日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 18 de Dezembro de 
2025.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 133/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 133/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第11/2024號行政法規《澳門旅遊大學章

程》第六條第二款（八）項，以及第94/2024號行政命令第一款

的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 8) 
do n.º 2 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 11/2024 
(Estatutos da Universidade de Turismo de Macau) e do n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura manda:

一、續任梁詠嫻為社會文化司司長辦公室在澳門旅遊大學

校董會的代表，任期一年。

1. É renovada a nomeação de Leong Veng Hang como represen-
tante do Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
no Conselho Geral da Universidade de Turismo de Macau, pelo 
período de um ano.

二、本批示自二零二六年一月二十三日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 23 de 
Janeiro de 2026.

二零二五年十二月十八日 18 de Dezembro de 2025.

社會文化司司長  柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.
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第 134/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 134/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十

六條及第18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十八條，結

合第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職權與運

作》第五條第一款（一）項的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do disposto 
no artigo 16.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior) e no 
artigo 28.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto do 
ensino superior), conjugados com a alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos), a 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、經考慮澳門大學所提出的申請及其依據，核准取消刊

登於2016年12月22日第51期《澳門特別行政區公報》第二組之

通告的澳門大學人文學院文學碩士學位（第二語言習得）課

程。

1. Considerando o requerimento apresentado pela Universidade 
de Macau e os seus fundamentos, é aprovada a extinção do curso de 
mestrado em Letras (Aquisição de Segunda Língua), da Faculdade 
de Letras da Universidade de Macau, publicado no aviso constante 
do Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 51, II Série, de 22 de Dezembro de 2016.

二、上述課程的運作期間維持至2025/2026學年完結為止。 2. O período de funcionamento do referido curso mantém-se até 
ao fim do ano lectivo de 2025/2026.

三、澳門大學須繼續妥善保管上述課程的相關資料，尤其

包括學生檔案和學術紀錄。

3. A Universidade de Macau deve continuar a conservar adequa-
damente as informações relacionadas com o referido curso, 
nomeadamente os processos dos estudantes e registos académicos.

四、本批示的規定不影響澳門大學就上述課程所給予之憑

證的有效性。

4. O disposto no presente despacho não afecta a validade dos 
títulos atribuídos pela Universidade de Macau, relativos ao referido 
curso.

五、本批示自公佈翌日起生效。 5. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年十二月十八日 18 de Dezembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 137/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 137/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第五條第一款（四）項、經十二月二十

一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

三十條第一款c項、第二款、第七款及第八款，以及第94/2024

號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 4) 
do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e entida-
des públicos), da alínea c) do n.º 1 e dos n.os 2, 7 e 8 do artigo 30.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

一、以臨時定期委任方式委任衛生局人員李彩珠和蔡芳俊

在離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心（下稱“協和澳

門醫學中心”）擔任職務，自二零二六年一月十二日至二零二

六年十二月三十一日止。

1. São nomeados, em comissão eventual de serviço, Lei Choi Chu 
e Choi Fong Chon, trabalhadores dos Serviços de Saúde, para 
exercerem funções no Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – 

Centro Médico de Macau do Peking Union Medical College 
Hospital, doravante designado por Centro Médico de Macau Union, 
a partir de 12 de Janeiro de 2026 até 31 de Dezembro de 2026.
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二、上款所指人員的每月報酬由協和澳門醫學中心訂定；

其繼續為醫療福利及公積金制度作出的扣除，以原薪俸為計算

基礎，屬僱主實體負擔的部分以及每月報酬由協和澳門醫學中

心承擔。

2. As remunerações mensais dos trabalhadores referidos no 
número anterior são fixadas pelo Centro Médico de Macau Union. 
Os descontos que os trabalhadores continuam a proceder para 
efeitos de assistência na doença e do regime de previdência são 
calculados com base no vencimento de origem, sendo os encargos 
relativos à entidade patronal e as remunerações mensais suportados 
pelo Centro Médico de Macau Union.

三、本批示自二零二六年一月十二日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月十八日 18 de Dezembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 138/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 138/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第五條第一款（四）項、經十二月二十

一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

三十條第一款c項、第二款、第七款及第八款，以及第94/2024

號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 4) 
do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e entida-
des públicos), da alínea c) do n.º 1 e dos n.os 2, 7 e 8 do artigo 30.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

一、以臨時定期委任方式委任衛生局人員梁珍和吳彥嬋在

離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心（下稱“協和澳門

醫學中心”）擔任職務，自二零二六年一月十二日至二零二六

年三月三十一日止。

1. São nomeadas, em comissão eventual de serviço, Leong Chan e 
Ng In Sim, trabalhadoras dos Serviços de Saúde, para exercerem 
funções no Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro 
Médico de Macau do Peking Union Medical College Hospital, 
doravante designado por Centro Médico de Macau Union, a partir 
de 12 de Janeiro de 2026 até 31 de Março de 2026.

二、上款所指人員的每月報酬由協和澳門醫學中心訂定；

其繼續為醫療福利、退休金及撫卹金制度或公積金制度作出的

扣除，以原薪俸為計算基礎，屬僱主實體負擔的部分以及每月

報酬由協和澳門醫學中心承擔。

2. As remunerações mensais das trabalhadoras referidas no 
número anterior são fixadas pelo Centro Médico de Macau Union. 
Os descontos que as trabalhadoras continuam a proceder para efeitos 
de assistência na doença, do regime de aposentação e sobrevivência 
ou do regime de previdência são calculados com base no vencimen-
to de origem, sendo os encargos relativos à entidade patronal e as 
remunerações mensais suportados pelo Centro Médico de Macau 
Union.

三、本批示自二零二六年一月十二日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月十八日 18 de Dezembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.
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第 140/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 140/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第239/2008號行政長官批示第四款（十

二）項及第七款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 
12) do n.º 4 e do n.º 7 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 239/2008, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

一、委任澳門仁慈堂代表陳慧婷及戴碧琪為復康事務委員

會正選委員及候補委員，以分別替代原正選委員戴碧琪及原候

補委員梁雪梅，任期至二零二七年六月二十一日。

1. São designadas Chan Wai Teng e Tai Pek Kei, representantes 
da Santa Casa da Misericórdia de Macau, como vogais efectivo e 
suplente da Comissão para os Assuntos de Reabilitação, em substi-
tuição de Tai Pek Kei e de Leung Suet Mui, respectivamente, até 
21 de Junho de 2027.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年十二月十八日  18 de Dezembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二五年十一月二十七日作出

的批示：

Por despachos da Ex.ma Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura, de 27 de Novembro de 2025:

林媛－根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦

公室通則》第十八條及第十九條的規定，其擔任社會文化司司

長辦公室主任的定期委任，自二零二五年十二月二十日起續期

一年。

Lin Yuan – renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, para o exercício do cargo de chefe do Gabinete da Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, nos termos dos artigos 18.º e 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do 
Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários), em vigor, a 
partir de 20 de Dezembro de 2025.

黃有力、呂紅、梁詠嫻、張少雄、沈夷佳、秦斌及張日

曦－ 根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦公室

通則》第十八條及第十九條的規定，其擔任社會文化司司長辦

公室顧問的定期委任，自二零二五年十二月二十日起續期一

年。

Vong Iao Lek, Lu Hong, Leong Veng Hang, Cheong Sio Hong, 
Sam I Kai, Qin Bin e Cheong Iat Hei — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, para o exercício do cargo de 
assessor do Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura, nos termos dos artigos 18.º e 19.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe do 
Executivo e dos Secretários), em vigor, a partir de 20 de Dezembro 
de 2025.

趙浩明－ 根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司

長辦公室通則》第十八條及第十九條的規定，其擔任社會文化

司司長辦公室第一職階顧問高級技術員的定期委任，自二零二

五年十二月二十日起續期一年。

Chio Hou Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, para o exercício das funções de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, do Gabinete da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, nos termos dos artigos 18.º e 19.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe do 
Executivo e dos Secretários), em vigor, a partir de 20 de Dezembro 
de 2025.

梁美仙－根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長

辦公室通則》第十八條及第十九條的規定，其擔任社會文化司

Leong Mei Sin — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, para o exercício das funções de adjunta-técnica especia-
lista principal, 4.º escalão, do Gabinete da Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, nos termos dos artigos 18.º e 19.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do 
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司長辦公室第四職階首席特級技術輔導員的定期委任，自二零

二五年十二月二十日起續期一年。

Chefe do Executivo e dos Secretários), em vigor, a partir de 20 de 
Dezembro de 2025.

二零二五年十二月十九日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
19 de Dezembro de 2025.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二五年十二月十五日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 15 de Dezembro de 2025:

劉惠明――根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第八條，以及經第2/2006及29/2016號行政法規

修改的一月九日第2/89/M號法令核准的《郵電局組織規章》第

四十四條及第五十二條第一款a）項的規定，因具備適當經驗及

專業能力履行職務，其擔任郵電局局長的定期委任，自二零二

六年一月十八日起續期一年。

Lau Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como directora dos Serviços de Correios e Telecomuni-
cações, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia) e do 
artigo 44.º e alínea a) do n.º 1 do artigo 52.º do Regulamento 
Orgânico da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 2/89/M, de 9 de Janeiro, altera-
do pelos Regulamentos Administrativos n.os 2/2006 e 29/2016, a 
partir de 18 de Janeiro de 2026, por possuir experiência e capacida-
de profissional adequadas para o exercício das suas funções.

聲 明 Declaração

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條及現

行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十五條（三）

項的規定，繆淑貞，本辦公室第一職階首席特級技術輔導員，

自二零二五年十二月二十日調任至巿政署之日起，其在本辦公

室的不具期限的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo da adjunta-técnica especialista principal, 
1.º escalão, Miu Sok Cheng, deste Gabinete, caduca em 20 de 
Dezembro de 2025, data em que inicia funções no Instituto para os 
Assuntos Municipais, por transferência, nos termos do artigo 32.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em 
vigor, e da alínea 3) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor.

二零二五年十二月十九日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
19 de Dezembro de 2025.

辦公室主任　林紹源 O Chefe do Gabinete, Lam Sio Un.
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審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照審計長於二零二五年十二月十九日作出的批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 19 de 
Dezembro de 2025:

余慧怡，第三職階顧問高級技術員—根據現行第14/2009號

法律《公務人員職程制度》第十四條第一款(一)項及第二款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)

項的規定，其獲確定委任為本署人員編制內高級技術員職程第

一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

U Wai I, técnica superior assessora, 3.º escalão – nomeada, 
definitivamente, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660, da carreira de técnico superior do quadro de pessoal 
deste Comissariado, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

二零二五年十二月十九日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 19 de Dezembro de 
2025.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二五年十二月十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
16 de Dezembro de 2025:

根據現行第5/2009號行政法規《警察總局的組織及運作》

第十七條第一至第三款及第十八條第一款的規定，趙汝民碩士

擔任局長辦公室協調員的定期委任，自2026年2月1日起，續期

兩年。

Mestre Chio U Man — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como coordenador do Gabinete do Comandan-
te-geral destes Serviços, nos termos dos artigos 17.º, n.os 1 a 3 e 18.º, 
n.º 1 do Regulamento Administrativo n.º 5/2009 (Organização e 
funcionamento dos Serviços de Polícia Unitários), em vigor, a partir 
de 1 de Fevereiro de 2026.

根據現行第5/2009號行政法規《警察總局的組織及運作》

第十七條第一至第三款及第十八條第二款的規定，Sofia de 

Almeida Mergulhão O碩士、陳耀宗碩士及劉中志碩士擔任顧問

的定期委任，自2025年12月20日起，續期兩年。

Mestres Sofia de Almeida Mergulhão O, Chan Io Chong e Lao 
Chong Chi — renovadas as comissões de serviço, pelo período de 
dois anos, como assessores destes Serviços, nos termos dos artigos 
17.º, n.os 1 a 3 e 18.º, n.º 2 do Regulamento Administrativo 
n.º 5/2009 (Organização e funcionamento dos Serviços de Polícia 
Unitários), em vigor, a partir de 20 de Dezembro de 2025.

二零二五年十二月二十六日於警察總局 Serviços de Polícia Unitários, aos 26 de Dezembro de 2025.

局長辦公室協調員　趙汝民 O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.
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海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二五年十一月二十八日所作之批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
28 de Novembro de 2025:

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第八條，以及經第2/2022號行政法規修改及重新

公佈之第21/2001號行政法規《海關的組織與運作》第十六條及

第三十五條第一款之規定，鑑於海關海島關檢處處長龔雄，編

號11911，具備擔任主管官職的公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，故其定期委任自二零二六年一月十五日起，續期

一年。

Kong Hong, n.° 11911, chefe da Divisão de Fiscalização Alfande-
gária das Ilhas dos Serviços de Alfândega – renovada a sua 
comissão de serviço, pelo período de um ano, a partir de 15 de 
Janeiro de 2026, nos termos do artigo 5.º da vigente Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), do artigo 8.º do vigente Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), conjugados com o artigo 16.º e o n.º 1 do artigo 
35.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização e 
Funcionamento dos Serviços de Alfândega), alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2022, por possuir idoneida-
de cívica para o cargo de direcção e chefia, experiência e competên-
cia profissionais adequadas para o exercício das respectivas funções.

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第八條，以及經第2/2022號行政法規修改及重新

公佈之第21/2001號行政法規《海關的組織與運作》第十四條及

第三十五條第一款之規定，鑑於海關情報及風險管理處處長葉

立本，編號23931，具備擔任主管官職的公民品德、適當經驗

及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六年一月十五日

起，續期一年。

Ip Lap Pun, n.° 23931, chefe da Divisão de Informações e de 
Gestão do Risco dos Serviços de Alfândega – renovada a sua 
comissão de serviço, pelo período de um ano, a partir de 15 de 
Janeiro de 2026, nos termos do artigo 5.º da vigente Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), do artigo 8.º do vigente Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), conjugados com o artigo 14.º e o n.º 1 do artigo 
35.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização e 
Funcionamento dos Serviços de Alfândega), alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2022, por possuir idoneida-
de cívica para o cargo de direcção e chefia, experiência e competên-
cia profissionais adequadas para o exercício das respectivas funções.

二零二五年十二月十五日於海關 Serviços de Alfândega, aos 15 de Dezembro de 2025.

代助理關長　吳嘉慧關務總長 A Adjunta do Director-geral, substituta, Ung Ka Vai, Intendente 
alfandegária.

⽴ 法 會 輔 助 部 ⾨ SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按秘書長於二零二五年十二月十七日作出的批示： Por despachos da Secretária-Geral, de 17 de Dezembro de 2025:

施嘉烈，首席技術輔導員 - 根據現行第14/2009號法律第十

四條第一款（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第九款a)項之規定，獲確定委任為本會人員編制技術

輔助人員組別第一職階特級技術輔導員，並自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Margarida Fátima da Silva, adjunta-técnica principal - nomeada, 
definitivamente, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal de técnico de apoio do quadro de pessoal destes Serviços, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, na 
redacção vigente, em conjugação com a alínea a) do n.º 9 do artigo 
22.º do ETAPM, na redacção vigente, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM.
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徐麗華及黃愛殷 - 根據現行第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式

修改不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級

技術輔導員，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈

日起生效。

Choi Lai Va e Angelina Vong - alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, ascendendo para adjuntas-técnicas especialistas, 1.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na redacção vigente, em 
conjugação com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, na redacção vigente, a partir da data da sua publicação 
no Boletim Oficial da RAEM.

二零二五年十二月十八日於立法會輔助部門 Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Dezembro 
de 2025.

秘書長　楊瑞茹 A Secretária-Geral, Ieong Soi U.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自終審法院院長於二零二五年十二月十五日作出的批

示：

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
15 de Dezembro de 2025:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第七條及第十三條第三款的規定，以

定期委任方式續任許歡碩士為本辦公室顧問，為期一年，由二

零二六年一月一日起生效。

Mestre Xu Huan – renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como assessor deste Gabinete, nos termos dos 
artigos 7.º e 13.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2026.

二零二五年十二月十六日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
16 de Dezembro de 2025.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自檢察長於二零二五年十二月一日的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 1 de Dezembro de 
2025:

馬俊彥——根據第13/1999號行政法規《檢察長辦公室組織

與運作》第十九條第一款、第7/2004號法律《司法輔助人員通

則》第四條、第五條、第十條第一款、第十一條及第二十五

條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，並維持先前有關委任的依據，其於檢察院

Manuel Machado da Silva — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como secretário judicial no Ministério 
Público, nos termos do artigo 19.º, n.º 1 do Regulamento Adminis-
trativo n.º 13/1999 (Organização e Funcionamento do Gabinete do 
Procurador), dos artigos 4.º, 5.º, 10.º, n.º 1, 11.º e 25.º da Lei 
n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários de Justiça), bem como do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por se 



28 澳門特別行政區公報——第二組 第 53 期  ——  2025 年 12 月 31 日 

擔任書記長之定期委任獲准續期一年，自二零二六年三月一日

起生效。

manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomeação, 
a partir de 1 de Março de 2026.

梁燕玲及陳慶芳——根據第13/1999號行政法規《檢察長辦

公室組織與運作》第十九條第一款、第7/2004號法律《司法輔

助人員通則》第四條、第六條、第十條第一款、第十一條及第

二十五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

補充規定》第八條的規定，並維持先前有關委任的依據，其於

檢察院擔任助理書記長之定期委任獲准續期一年，自二零二六

年三月一日起生效。

Leong In Leng e Chan Heng Fong — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, como secretárias judiciais-adjuntas 
no Ministério Público, nos termos do artigo 19.º, n.º 1 do Regula-
mento Administrativo n.º 13/1999 (Organização e Funcionamento 
do Gabinete do Procurador), dos artigos 4.º, 6.º, 10.º, n.º 1, 11.º e 
25.º da Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários de Justiça), bem 
como do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia), por se manterem os fundamentos que prevaleceram às 
respectivas nomeações, a partir de 1 de Março de 2026.

摘錄自檢察長於二零二五年十二月四日的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 4 de Dezembro de 
2025:

鍾慧文、鄧艷霜及杜碧琳——根據第13/1999號行政法規

《檢察長辦公室組織與運作》第十九條第一款、第7/2004號法

律《司法輔助人員通則》第四條、第七條、第十條第一款、第

十一條及第二十五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第八條的規定，並維持先前有關委任的

依據，其於檢察院擔任主任書記員之定期委任獲准續期一年，

自二零二六年三月十日起生效。

Chong Wai Man, Tang Im Seong e Tou Pek Lam — renovadas 
as suas comissões de serviço, pelo período de um ano, como 
escrivãs de direito no Ministério Público, nos termos do artigo 19.º, 
n.º 1 do Regulamento Administrativo n.º 13/1999 (Organização e 
Funcionamento do Gabinete do Procurador), dos artigos 4.º, 7.º, 
10.º, n.º 1, 11.º e 25.º da Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários 
de Justiça), bem como do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), por se manterem os fundamentos que prevalece-
ram às respectivas nomeações, a partir de 10 de Março de 2026.

摘錄自辦公室主任於二零二五年十二月九日的批示： Por despachos da chefe do Gabinete, de 9 de Dezembro de 2025:

柯倩及甘漢輝——根據第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（一）項及第三款，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零二五年十二月八日起晉階為第二職階首席特級技術輔導員。

O Sin e Kam Hon Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem termo 
neste Gabinete, progredindo para adjuntos-técnicos especialistas 
principais, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1) e 
n.º 3 da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 8 de Dezembro de 2025.

摘錄自檢察長於二零二五年十二月十五日的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 15 de Dezembro 
de 2025:

陳廣平——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十四條第一款（一）項、第二款、第三款及第四款，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規

定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同

第三條款，自本批示摘錄公佈日起獲晉級為第一職階首席特級

技術員。

Chen Guangping — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo neste Gabine-
te, ascendendo a técnica especialista principal, 1.º escalão, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1) e n.os 2, 3 e 4 da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir da 
data da publicação dos presentes extractos de despachos.

徐豪——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十

三條第一款（二）項、第十四條第一款（二）項、第二款、第

三款及第四款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

 Choi Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo para 
técnico superior principal, 2.º escalão, neste Gabinete, a partir de 
28 de Novembro de 2025, e ascendendo a técnico superior assessor, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), e 14.º, n.º 1, 
alínea 2) e n.os 2, 3 e 4 da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
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度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不

具期限的行政任用合同第三條款，自二零二五年十一月二十八

日起晉階為第二職階首席高級技術員及自本批示摘錄公佈日起

獲晉級為第一職階顧問高級技術員。

trabalhadores dos serviços públicos), conjugados com o artigo 4.º, 
n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir da data da publicação dos presentes 
extractos de despachos.

二零二五年十二月十九日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 19 de Dezembro de 2025.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政長官於二零二五年十二月十九日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de Dezembro de 
2025:

韓靜—應其本人的請求，其在本局擔任區域發展廳廳長的

定期委任，自二零二六年一月一日起終止。

Han Jing — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço, como 
Chefe do Departamento de Desenvolvimento Regional destes 
serviços, a partir de 1 de Janeiro de 2026.

二零二五年十二月二十六日於政策研究和區域發展局 Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvimento 
Regional, aos 26 de Dezembro de 2025.

代局長　吳海恩 O Director dos Serviços, substituto, Ung Hoi Ian.
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新 聞 局 GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自代局長於二零二五年十一月二十日作出的批示： Por despacho do director do Gabinete, substituto, de 20 de 
Novembro de 2025:

Ana Margarida Sampaio da Costa Macedo——根據現行第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十八條第四款的規

定，其擔任專業技術職務之個人勞動合同，獲續期一年，薪俸

點為735點，自二零二五年十二月二十日起生效。

Ana Margarida Sampaio da Costa Macedo — renovado o contra-
to individual de trabalho, pelo período de um ano, para exercer 
funções de técnica especializada, índice 735, nos termos do artigo 
18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), vigente, a partir de 20 de Dezembro de 2025.

二零二五年十二月十五日於新聞局 Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Dezembro de 2025.

代局長　黃樂宜 O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

個 ⼈ 資 料 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自行政長官於二零二五年十二月十二日作出之批示： Por despachos de S. Ex.ᵃ o Chefe do Executivo, de 12 de 
Dezembro de 2025:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，本局審查及行政財政廳廳長姚欣因具備公

民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零

二六年二月一日起續期一年。

Io Ian - renovada a comissão de serviço, pelo período de um ano, 
como chefe do Departamento de Verificação, Administração e 
Finanças destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), a partir de 1 de Fevereiro de 2026, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e competência profissionais adequa-
das para o exercício das suas funções.

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，本局審查處處長趙礦因具備公民品德、適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六年二月

一日起續期一年。

Chio Kuong - renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Verificação destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamen-
tais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 de Fevereiro 
de 2026, por possuir idoneidade cívica, experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções.

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，本局監察處處長尹樂因具備公民品德、適

Yin Le - renovada a comissão de serviço, pelo período de um ano, 
como chefe da Divisão de Fiscalização destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 de Fevereiro de 
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當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六年二月

一日起續期一年。

2026, por possuir idoneidade cívica, experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções.

二零二五年十二月十九日於個人資料保護局 Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 19 de 
Dezembro de 2025.

局長　楊崇蔚 O Director, Yang Chongwei.

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自行政長官於二零二五年十二月四日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ᵃ o Chefe do Executivo, de 4 de Dezembro 
de 2025:

根據《民法典》第一百七十八條第三款及第四款的規定，

認可“利瑪竇社會服務基金會”的章程修改。

É homologada a alteração aos estatutos da «Fundação Serviços 
Sociais Ricci», nos termos dos n.os 3 e 4 do artigo 178.º do Código 
Civil.

摘錄自行政長官於二零二五年十一月十三日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ᵃ o Chefe do Executivo, de 13 de 
Novembro de 2025:

根據八月十二日第11/96/M號法律第十二條第一款b項的規

定，終止“普濟禪院或觀音堂＂行政公益法人的資格。

É cessada a qualificação legal de pessoa colectiva de utilidade 
pública administrativa, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, alínea b) 
da Lei n.º 11/96/M, de 12 de Agosto, da «Associação de Piedade e 
de Beneficência Pou Chai Sim Iun ou Kun Iam Tong».

按局長於二零二五年十二月十六日作出的批示： Por despachos da Directora, de 16 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第二款、第二十七條第

四款及第五款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

十二條第九款a）項的規定，第二職階主任翻譯員(中葡文)朱啓

昌，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻

譯員(中葡文)，薪俸點675點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chu Kai Cheong, intérprete-tradutor chefe, 2.° escalão (nas 
línguas chinesa e portuguesa) — nomeado, definitivamente, 
intérprete-tradutor assessor, 1.° escalão (nas línguas chinesa e 
portuguesa), índice 675, da carreira de intérprete-tradutor do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2 e 27.º, 
n.os 4 e 5, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugados com o artigo 22.º, 
n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho;

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項的規定，第二職階一等高級技術員(法律範疇)鍾淑芳，

獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一職階首席高

級技術員(法律範疇)，薪俸點540點，自本批示摘錄公佈日起

生效。

Chong Sok Fong, técnica superior de l.ª classe, 2.º escalão, área 
jurídica — nomeada, definitivamente, técnica superior principal, 1.º 
escalão, área jurídica, índice 540, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2) e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 
22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.
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更 正 Rectificações

鑑於本局刊登於二零二五年十一月十九日第四十七期《澳

門特別行政區公報》第二組內的第33頁的批示摘錄有不正確之

處，茲更正如下：

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, o extracto de 
despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 47/2025, II 
Série, de 19 de Novembro de 2025, a página 33, se rectifica:

原文：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第八款a）項的規定，第二職階一等高級技術員(法律範疇) 

吳嘉希、黃梅芳及潘家良……”

Onde se lê: “Ng Ka Hei, Wong Mui Fong e Pun Ka 
Leong, ...conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente...”

應為：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第九款a）項的規定，第二職階一等高級技術員(法律範疇) 

吳嘉希、黃梅芳及潘家良……”；

deve ler-se: “Ng Ka Hei, Wong Mui Fong e Pun Ka 
Leong, ...conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente...”;

鑑於本局刊登於二零二五年十一月二十六日第四十八期

《澳門特別行政區公報》第二組內的第18頁的批示摘錄有不正

確之處，茲更正如下：

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, o extracto de 
despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2025, II 
Série, de 26 de Novembro de 2025, a página 18, se rectifica:

原文：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第八款a）項的規定，第二職階主任翻譯員(中葡文)黃羅

佩……”

Onde se lê: “Wong Lo Pui, ...conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente... ”

應為：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第九款a）項的規定，第二職階主任翻譯員(中葡文)黃羅

佩……”；

deve ler-se: “Wong Lo Pui, ...conjugados com o artigo 22.º, n.º 9, 
alínea a), do ETAPM, vigente... ”;

鑑於本局刊登於二零二五年十二月十七日第五十一期《澳

門特別行政區公報》第二組內的第34頁的批示摘錄有不正確之

處，茲更正如下：

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, o extracto de 
despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2025, II 
Série, de 17 de Dezembro de 2025, a página 34, se rectifica:

原文：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第八款a）項的規定，第三職階首席技術輔導員蘇佩珊及馮炳

機……”

Onde se lê: “Sou Pui Sang e Fong Peng Kei, ...conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente... ”

應為：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第九款a）項的規定，第三職階首席技術輔導員蘇佩珊及馮炳

機……”。

deve ler-se: “Sou Pui Sang e Fong Peng Kei, ...conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente... ”.

二零二五年十二月二十六日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
26 de Dezembro de 2025.

代局長　陳淑貞 A Directora, substituta, Chan Sok Cheng.



DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita para os 
lugares do quadro constante do Anexo do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2025, nos termos do n.º 1 do artigo 19.º do 
mesmo Regulamento Administrativo:

法 務 局

14/2025

3 3

3 3

3 3

1 1

4 4

3 3

3 3

3 3 a)

3 3 b)

3 3 c)

3 3 d)

3 3

3 3 e)

 3 3

3 3  

2 2 f)

2 2 g)

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1 h)

1 1 i)

3 3

3 3 j)

3 3

3 3

2 2

1 1

1 1

1 1
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1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1 l)

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

尔 1 1

1 1

1 1

啓 1 1

栢 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

4 4

4 4 m)

4 4
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4 4

4 4

4 4

Vitoria Lam 4 4

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1  

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

4 4

3 3

1 1 n)

4 4

Edward Anthony Azevedo 4 4

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3 o)

Miguel Vasco de Carvalho 

Bailote

3 3

3 3
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3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

2 2

3 3

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

2 2

琼 1 1

1 1

啓 1 1

2 2

4 4 n)

4 4 n)

António de Jesus Lopes da 

Silva

3 3 n)

3 3 n)

2 2 n)

 :

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

N.º 53 — 31-12-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 37



h) 

i) 

j) 

l) 

m) 

n) 

o) 

Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Grupo de pessoal: Conservador e Notário

Tang Shu Qing Conservador ou 
Notário

3 Conservador ou 
Notário

3 Nomeação definitiva

Chek Sut Peng Conservador ou 
Notário

3 Conservador ou 
Notário

3 Nomeação definitiva

Leong Kit Fun Conservador ou 
Notário

3 Conservador ou 
Notário

3 Nomeação definitiva

Sio Pui Teng Conservador ou 
Notário

1 Conservador ou 
Notário

1 Nomeação provisória

Grupo de pessoal : Técnico superior

Cheng Han Iu Técnico superior 
assessor principal

4 Técnico superior 
assessor principal

4 Nomeação definitiva

Lou Man Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva

Ao Kin Va Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva

Diana Maria Vital Costa Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva a)

Ivo Donat Firmo Mineiro Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva b)

Wu Kit I Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva c)

Lau Kuok Tim Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva d)

Vong Chan Chong Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva

Ng Chi Kin Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva e)

Chan Chou Kuong Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva

Kwong Iun Ieng Técnico superior 
assessor principal

3 Técnico superior 
assessor principal

3 Nomeação definitiva

Iao Hin Chit Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva f)
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Hoi Lai Fong Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva g)

Chiu Sok I Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva

Cheong Weng Hang Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva

Lau Kit Sam Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva

Poon Suk Kit Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva 

Lei U Tang Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva 

Wong Chi Un Técnico superior 
assessor principal

2 Técnico superior 
assessor principal

2 Nomeação definitiva  

Lo Cheng Peng Técnico superior 
assessor principal

1 Técnico superior 
assessor principal

1 Nomeação definitiva h)

Fong Peng Kit Técnico superior 
assessor principal

1 Técnico superior 
assessor principal

1 Nomeação definitiva i)

Cheong Sun Técnico superior 
assessor

3 Técnico superior 
assessor

3 Nomeação definitiva 

Leong Weng In Técnico superior 
assessor

3 Técnico superior 
assessor

3 Nomeação definitiva j)

Choi Tak Seng Técnico superior 
assessor

3 Técnico superior 
assessor

3 Nomeação definitiva 

Lau Chi Fei Técnico superior 
assessor

3 Técnico superior 
assessor

3 Nomeação definitiva 

Mak Sin Kei Técnico superior 
assessor

2 Técnico superior 
assessor

2 Nomeação definitiva

Fok Ka Seng Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Tam Chon Meng Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Wong Ka Wai Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Lei Hio Tong Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Chan Chi Hong Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Ieong Ka Fai Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Wong Ieong Leng Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Lam Nam Hei Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Ho Kuok Seng Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Fong Kit Ieng Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Wong Lei Lei Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva 

Chan Un Kei Técnico superior 
assessor

1 Técnico superior 
assessor

1 Nomeação definitiva l)

Lok Sin I Técnico superior 
principal

2 Técnico superior 
principal

2 Nomeação definitiva 

Wong Ka Lai Técnico superior 
principal

2 Técnico superior 
principal

2 Nomeação definitiva 

Lei Tak Lam Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Wong Pou In Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Ao Ieong Kit I Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Hou Jialu Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Lin I Wai Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Lao Tim Lok Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Cheong Ian Teng Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Tang Kai Chong Victor Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Chang Pak Ngai Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Lam Tan Nga Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Lei Ieng Seng Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Lok Iat Fai Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Wong Ka Hou Técnico superior 
principal

1 Técnico superior 
principal

1 Nomeação definitiva 

Ha Meng Tat Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Lo Chi Hou Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Li Meng Hou Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Zhang Zhiqing Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Lau Soi Kei Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Ng Meng Chon Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Leong Hio Su Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Wong Lok Hei Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Wong Pui San Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Chen Hailing Técnico superior 
de 1.ª classe

1 Técnico superior de 
1.ª classe

1 Nomeação provisória

Sit Hou In Técnico superior 
de 2.ª classe

1 Técnico superior de 
2.ª classe

1 Nomeação provisória

Lam Chi Fai Técnico superior 
de 2.ª classe

1 Técnico superior de 
2.ª classe

1 Nomeação provisória

Choi Chan Wai Técnico superior 
de 2.ª classe

1 Técnico superior de 
2.ª classe

1 Nomeação provisória

Grupo de pessoal : Interpretação e tradução

Gonçalo de Amarante 
Xavier

Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva

Ku Mei Leng Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva m)

Lina Maria Batalha Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva

Vai Chi Chung Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva

Raquel Ng Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva

Kuan Sok Fan Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva

Vitoria Lam Intérprete-tradutor 
assessor

4 Intérprete-tradutor 
assessor

4 Nomeação definitiva

Van Sai Weng Intérprete-tradutor 
assessor

1 Intérprete-tradutor 
assessor

1 Nomeação definitiva

José Manuel Rodrigues da 
Costa

Intérprete-tradutor 
assessor

1 Intérprete-tradutor 
assessor

1 Nomeação definitiva

Hun Ka Chon Intérprete-tradutor 
assessor

1 Intérprete-tradutor 
assessor

1 Nomeação definitiva

Lin Sisi Intérprete-tradutor 
assessor

1 Intérprete-tradutor 
assessor

1 Nomeação definitiva

Lei Sin Kuan Intérprete-tradutor 
assessor

1 Intérprete-tradutor 
assessor

1 Nomeação definitiva

Tam Weng In Intérprete-tradutor 
assessor

1 Intérprete-tradutor 
assessor

1 Nomeação definitiva

Ng Hou Weng Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Iao Cheng Cheng Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Comissão de serviço

Zhang Chaofeng Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Leong Si Lam Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Lam Lai In Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Lao Cheng Cheng Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Hoi Pui Ieng Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Cheong Hio Tong Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Chan Chi Yiu Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Intérprete-tradutor 
de 2.ª classe

1 Nomeação provisória

Grupo de pessoal : Técnico

Wai I Pan Técnico 
especialista 
principal

3 Técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Chan Teng Kuan Técnico 
especialista 
principal

3 Técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Vong Io Keong Técnico 
especialista 
principal

3 Técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Leong Wai Sam Técnico 
especialista 
principal

3 Técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Lam Chong Ian Técnico 
especialista

2 Técnico especialista 2 Nomeação definitiva

Grupo de pessoal : Interpretação e tradução

Tong Pak Fok Letrado assessor 4 Letrado assessor 4 Nomeação definitiva

Chan Lek Lan Letrado assessor 3 Letrado assessor 3 Nomeação definitiva

Grupo de pessoal : Informática 

Ngou Pou Leng Técnico auxiliar 
de informática 
especialista 
principal

1 Técnico auxiliar 
de informática 
especialista 
principal

1 Nomeação definitiva n)

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Lo Si Iun Adjunto-técnico 
especialista 
principal

4 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

4 Nomeação definitiva

Edward Anthony Azevedo Adjunto-técnico 
especialista 
principal

4 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

4 Nomeação definitiva

Ng Kai Leng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Kuan Sok Leng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Lei Kit Ieng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Chan Mei Ieng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Ung Chi Keong Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva o)

Miguel Vasco de Carvalho 
Bailote

Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Chan Sou Cheng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Chio Wai Meng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Loi In Peng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Chan Po Kei Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Wong Weng In Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Chan Chi Veng Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Tam Fok Man Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Lei Kit Kuan Adjunto-técnico 
especialista 
principal

2 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

2 Nomeação definitiva

Cheong Im Fong Liza 
Manuela

Adjunto-técnico 
especialista 
principal

2 Adjunto-técnico 
especialista 
principal

2 Nomeação definitiva

Chao Ka Ian Adjunto-técnico 
especialista

3 Adjunto-técnico 
especialista

3 Nomeação definitiva

Lam Man Man Adjunto-técnico 
especialista

2 Adjunto-técnico 
especialista

2 Nomeação definitiva

Kuok Iat Long Adjunto-técnico 
especialista

2 Adjunto-técnico 
especialista

2 Nomeação definitiva

Terezinha Fatima de Jesus Adjunto-técnico 
especialista

2 Adjunto-técnico 
especialista

2 Nomeação definitiva

Tang Sio Lin Adjunto-técnico 
especialista

1 Adjunto-técnico 
especialista

1 Nomeação definitiva

Ma Kei Chong Adjunto-técnico 
especialista

1 Adjunto-técnico 
especialista

1 Nomeação definitiva

Ho Kit Leng Adjunto-técnico 
especialista

1 Adjunto-técnico 
especialista

1 Nomeação definitiva
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 Forma de 

Provimento
OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Carolina dos Anjos Brito da 
Rosa Ferreira

Adjunto-técnico 
especialista

1 Adjunto-técnico 
especialista

1 Nomeação definitiva

Lei Tat Hei Adjunto-técnico 
especialista

1 Adjunto-técnico 
especialista

1 Nomeação definitiva

Wan Cheng Iu Adjunto-técnico 
principal

3 Adjunto-técnico 
principal

3 Nomeação definitiva

Celio Alves Dias Adjunto-técnico 
principal

3 Adjunto-técnico 
principal

3 Nomeação definitiva

Lurdes Isabel Vong Teletin Adjunto-técnico 
principal

2 Adjunto-técnico 
principal

2 Nomeação definitiva

Leong Pui Keng Adjunto-técnico 
principal

1 Adjunto-técnico 
principal

1 Nomeação definitiva

Chan Chon Neng Adjunto-técnico 
principal

1 Adjunto-técnico 
principal

1 Nomeação definitiva

Abrantes Im Lourenço Adjunto-técnico 
principal

1 Adjunto-técnico 
principal

1 Nomeação definitiva

Lei Kin Long Adjunto-técnico 
de 1.ª classe

2 Adjunto-técnico de 
1.ª classe

2 Nomeação definitiva

Ricardo António de Assis 
Rodrigues

Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

4 Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

4 Nomeação definitiva n)

Marina Amante Gomes Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

4 Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

4 Nomeação definitiva n)

António de Jesus Lopes da 
Silva

Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

3 Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva n)

Fernando Jorge Lopes 
Sabugueiro

Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

3 Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

3 Nomeação definitiva n)

Claudia Tavares Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

2 Assistente técnico 
administrativo 
especialista 
principal

2 Nomeação definitiva n)

Obs:

a) Exerce funções em comissão de serviço como presidente do Conselho de Administração do Fundo de Pensões.

b) Exerce funções em comissão de serviço como assessor do Comissariado contra a Corrupção.

c) Exerce funções em regime de destacamento no Instituto de Acção Social.

d) Exerce funções em comissão de serviço como chefe da Divisão de Informática destes Serviços. 

e) Exerce funções em regime de substituição como director destes Serviços.

f) Exerce funções em comissão de serviço como subdirector destes Serviços.

g) Exerce funções em comissão de serviço como adjunta da Comissária da Auditoria.

h) Exerce funções em comissão de serviço como assessora dos Serviços de Alfândega.
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i) Exerce funções em comissão de serviço como assessor do Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças.

j) Exerce funções em comissão de serviço como directora na Direcção dos Serviços de Aministração e Função Pública.

l) Exerce funções em comissão de serviço como chefe da Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços.

m) Exerce funções em comissão de serviço como assessora do Gabinete do Secretário para Transportes e Obras Públicas.

n) Lugar a extinguir quando vagar.

o) Exerce funções em comissão de serviço como assessor do Gabinete da Comissária da Auditoria.

14/2025

2025 10 30 2025 10 31

4 4

Patricia Fialho Pereira Janeiro 

Lobo Vilela

4 4

3 3

3 3

3 3

頴 2 2 a)

Artur Rosa Araujo Mota 2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1 b)

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

Lista nominativa do pessoal provido em regime de contrato 
administrativo de provimento que transita para a nova estrutu-
ra, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2025:
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2025 10 30 2025 10 31

啓 1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

 

Fátima Ferreira Correia Couto 

Choi

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

2 2

2 2

2 2
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2025 10 30 2025 10 31

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

頴 3 3

2 2

3 3

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

Joaquim Jose Ferreira de Castro 

dos Santos Menano

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

咏 2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1
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2025 10 30 2025 10 31

琼 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

琼 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

Elisa Lei Gaspar Jorge 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

頴 3 3

琼 3 3

3 3

3 3

3 3
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2025 10 30 2025 10 31

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1
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2025 10 30 2025 10 31

3 3

3 3

1 1

1 1

1 1 c)

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

Anabela Maria da Silva Pedruco 

Granados

4 4

4 4

3 3

2 2

2 2

1 1

3 3

10 10

9 9

8 8

7 7

7 7

7 7

7 7

7 7

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

5 5

5 5

5 5

4 4
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2025 10 30 2025 10 31

4 4

4 4

4 4

10 10

9 9

9 9

9 9

9 9

9 9

7 7

7 7

7 7

7 7

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

4 4

4 4

3 3

3 3

10 10
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2025 10 30 2025 10 31

10 10

10 10

9 9

9 9

8 8

8 8

8 8

8 8

7 7

7 7

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

5 5

5 5

5 5

5 5

4 4

4 4

4 4

4 4

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

4 4

a) 

b) 

c) 
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Grupo de pessoal: Técnico superior

Wong Soi Wan Técnico superior assessor 

principal

4 Técnico superior assessor 

principal

4

Patricia Fialho Pereira Janeiro Lobo 

Vilela

Técnico superior assessor 

principal

4 Técnico superior assessor 

principal

4

Leong Chi Kun Técnico superior assessor 

principal

3 Técnico superior assessor 

principal

3

Iong Ka Tun Técnico superior assessor 

principal

3 Técnico superior assessor 

principal

3

Rui Jorge Remédios dos Santos Técnico superior assessor 

principal

3 Técnico superior assessor 

principal

3

Carmen Maria Chung Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2 a)

Artur Rosa Araujo Mota Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2

Lei Sio Lin Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2

Tai Peng Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2

Loi Chio Teng Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2

Lou Chi Cheng Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2

Ho Weng Wai Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2

Leong Sio Mui Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Leung Sok Kei Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Ng In Cheong Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1 b)

José António Choi Hoi Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Tou Wang Kei Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Angela Maria Coelho Correia Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Lam Mong Chi Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Delfina Choi da Luz Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Lam Ioi Tun Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Chan Ka Wai Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Pang Si Man Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Chan Pui Leng Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Chio Hok Pang Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Lo Lai Peng Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Lam Keong Chon Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Mok Kai Fai Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Ng Chi Wa Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Cheong Weng Lam Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1

Leong Hio Leng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Tong Cheok Fan Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Chan Chi Sang Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Mak Lei Seng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Chan Wai Lok Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Sam Choi Cheng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Lou I Ha Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Ho Chon Meng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Sou Man Chang Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Cheong Iok Chu Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3

Lam Chon Weng Técnico superior assessor 1 Técnico superior assessor 1

Ip Wai Lap Técnico superior assessor 1 Técnico superior assessor 1

Francisco Lo Técnico superior assessor 1 Técnico superior assessor 1

Leong In Fai Técnico superior principal 1 Técnico superior principal 1

Ieong Sio Ngai Técnico superior principal 1 Técnico superior principal 1

Vong U Teng Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1

Chao Fan Pan Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1

Ip Sun Pui Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1

Leong Chou Lun Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1

Si Pui Lam Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1

Iao Chi Nang Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Ho Ka Chon Técnico superior de 1.ª 

classe

1 Técnico superior de 1.ª 

classe

1

Loi Wai Lok Técnico superior de 2.ª 

classe

1 Técnico superior de 2.ª 

classe

1

U Chon Hong Técnico superior de 2.ª 

classe

1 Técnico superior de 2.ª 

classe

1

Grupo de pessoal: Interpretação e tradução

Fátima Ferreira Correia Couto Choi Intérprete-tradutor 

assessor

1 Intérprete-tradutor 

assessor

1

Lou Xu Intérprete-tradutor 

assessor

1 Intérprete-tradutor 

assessor

1

Li Xiting Intérprete-tradutor chefe 1 Intérprete-tradutor chefe 1

Ho Oi I Intérprete-tradutor 

principal

1 Intérprete-tradutor 

principal

1

Pedro Campos Pereira Xavier Intérprete-tradutor 

principal

1 Intérprete-tradutor 

principal

1

Lao Iok Fei Intérprete-tradutor 

principal

1 Intérprete-tradutor 

principal

1

Porfirio Alberto de Jesus Intérprete-tradutor 

principal

1 Intérprete-tradutor 

principal

1

Kou Chi Cheng Intérprete-tradutor de 1.ª 

classe

1 Intérprete-tradutor de 1.ª 

classe

1

Grupo de pessoal: Técnico 

Pang Kuan Peng Técnico especialista 

principal

2 Técnico especialista 

principal

2

Chu Lai Meng Técnico especialista 

principal

2 Técnico especialista 

principal

2

Angélica Vieira da Silva Técnico especialista 

principal

2 Técnico especialista 

principal

2

Vong Kuok Meng Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Wu Wai Chong Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Lam Heng Un Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Lao Un Cheng Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Lam U Kuan Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Lei Sin Man Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Mak Kuok Kai Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Lam Chung Kit Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Claudia Alves de Sousa Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Tang Un Loi Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Lau Man Chi Técnico especialista 

principal

1 Técnico especialista 

principal

1

Valentina Oane Marques Chon Técnico especialista 3 Técnico especialista 3

Hong Sok Leng Técnico especialista 3 Técnico especialista 3

Leong Pek Kei Bela Técnico especialista 3 Técnico especialista 3

Lei Ka Wai Técnico especialista 3 Técnico especialista 3

Wong Man Veng Técnico especialista 3 Técnico especialista 3

Grupo de pessoal: Informática

Fu Hoi On Técnico auxiliar de 

informática especialista 

principal

2 Técnico auxiliar de 

informática especialista 

principal

2  

Grupo de pessoal: Técnico de apoio 

Chan Wai Man Adjunto-técnico 

especialista principal

3 Adjunto-técnico 

especialista principal

3

Fernando Manuel da Silva Nunes Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Lou Chi Keong Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Fok Lai Meng Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Fong Choi Wa Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Ieong Hio Mei Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Pang Un Han Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Joaquim Jose Ferreira de Castro dos 

Santos Menano

Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Leung Sok Ian Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Cheong Mei Pou Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Lei Wai In Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Lo Lai Yee Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Chan Ka Weng Cesar Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Iao Weng Fai Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Chan Man Chon Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Pun Nga Ian Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Tang Kuan Hang Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Tang Veng Si Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Tang Sio Chong Adjunto-técnico 

especialista principal

2 Adjunto-técnico 

especialista principal

2

Sou Fong Cheong Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chan Kun Hou Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Choi Mio Keng Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Lam Kit U Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Choi Wai Wa Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Cheung Man Wah Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Sio On Na Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

San San Ng da Silva Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Lam Kim Kuong Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chiang Hio In Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chu Hou Ian Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Lam Kam Mui Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Iao Hio Ieng Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Fong Kuong In Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Tang Fong Leng Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Iong Wai Chon Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chan Mei I Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

N.º 53 — 31-12-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 57



Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Ma Iok In Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Lei Lai Fong Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chek Sut Mui Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Hoi Hong In Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chiang Cheng I Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Lam Lai Keng Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Hoi Weng Chong Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Loi Hao Man Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Lei Lai Chan Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Leong U Sam Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Liu Kun Him Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Jorge Paulo do Rego Pestana dos 

Santos

Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Elisa Lei Gaspar Jorge Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Io Ka Weng Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Chan On Kei Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Ho Chon In Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Hong Kuok Wai Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Loi Hou I Adjunto-técnico 

especialista principal

1 Adjunto-técnico 

especialista principal

1

Li Weng Tim Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Ng Kuan Hou Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Cheong Wai Man Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Fok Weng Fan Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Hoi Keng Min Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Lam Mei Lin Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Yik Vai In Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Ip Wai Man Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Lei Po Shan Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Choi Man Chong Ângela Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Chan Weng Si Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Lai Kuok Keong Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Ng Un Man Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Leong Man Teng Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Lam Chon Fa Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Mok Mei Kun Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Sio Wai U Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Kuan Man Lei Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Carmen Ka Man Lao da Silva Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Chu Ka Man Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Vicente Jorge Córdova Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Leong Man Ieng Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Tam Sit Man Adjunto-técnico 

especialista

3 Adjunto-técnico 

especialista

3

Cheong Wa Fai Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2

Cheung Kam Ying Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2

Leong Kit Ieng Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Wong Hou Cheng Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2

Wong Iok In Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2

Ieong Man Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2

Lei Cheng Kuan Adjunto-técnico 

especialista

2 Adjunto-técnico 

especialista

2

Fan Kam Fong Adjunto-técnico 

especialista

1 Adjunto-técnico 

especialista

1

Kok Un I Adjunto-técnico 

especialista

1 Adjunto-técnico 

especialista

1

Cheang Si Nga Adjunto-técnico 

especialista

1 Adjunto-técnico 

especialista

1

Lo Keng Hang Adjunto-técnico 

especialista

1 Adjunto-técnico 

especialista

1

Lou Sok Kuan Adjunto-técnico 

especialista

1 Adjunto-técnico 

especialista

1

Sam I Wa Adjunto-técnico principal 3 Adjunto-técnico principal 3

Loi Kuai Mui Adjunto-técnico principal 2 Adjunto-técnico principal 2

Chiang Ioi Meng Adjunto-técnico principal 2 Adjunto-técnico principal 2

Pun Cheok Fong Adjunto-técnico principal 2 Adjunto-técnico principal 2

Ku Su Kuong Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Kwok Tak Meng Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Liang Yinxiong Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Chan Hiu Wai Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Lai Sok In Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Zélia Maria Sio Rodrigues 

Carvalhal

Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Lo Pou Yi Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Júlia da Conceição Silva Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Cheang Wai Hong Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Tuen Wood Man Adjunto-técnico principal 1 Adjunto-técnico principal 1

Lai Hoi I Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3

Lei Hon Fai Adjunto-técnico de 1.ª classe 3 Adjunto-técnico de 1.ª classe 3

Wan Im Ian Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Tam Ieok Mei Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Wong Hang Ieng Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 c)

Fang Sam Neng Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Leong Nga Man Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Li Xiaosheng Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Mak Ka Wai Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Mak Pou Sam Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Ng Meng Son Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Pun Ka Man Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Tai Fai Wa Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Anabela Maria da Silva Pedruco 

Granados

Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

4 Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

4

Maria Isabel Meira Veloso Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

4 Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

4

Ermelinda da Conceição Ritchie Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

3 Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

3

Brigida Batista Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

2 Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

2

Lee Wai Kin Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

2 Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

2

Francisco José Ritchie Manhão Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

1 Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

1

Leong Hoi Sa Assistente técnico 

administrativo especialista

3 Assistente técnico 

administrativo especialista

3

Grupo de pessoal: Motorista de ligeiros

Lok Wa Motorista de ligeiros 10 Motorista de ligeiros 10

Lou Vai Sang Motorista de ligeiros 9 Motorista de ligeiros 9

Lei Chi Keong Motorista de ligeiros 8 Motorista de ligeiros 8

Cheang Seng Chao Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7

Che Hao Chi Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7

Cheong Sio Kei Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7

Ian Hio Tong Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7

Leung Peng Tou Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7

Lao Hoi Fong Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Arnaldo dos Santos Iu Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Chan Ka Fat Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Ao Chak Chun Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Ho Ion Kin Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Pun Kam Tong Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Lei Chon Seng Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6

Hong Sio Long Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5

Fong Un Cheong Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5

Ao Ion Va Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5

Lin Qingshan Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4

Chan Cheok Kit Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4
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Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Lee Kuok Leong Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4

Chu Ho Peng Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4

Grupo de pessoal: Operário qualificado

Lee Wai Kuan Operário qualificado 10 Operário qualificado 10

Iao Chi In Operário qualificado 9 Operário qualificado 9

Kuok Tek Chao Operário qualificado 9 Operário qualificado 9

Iau Chi Kun Operário qualificado 9 Operário qualificado 9

Lei Kok Chong Operário qualificado 9 Operário qualificado 9

Liu Kam Meng Operário qualificado 9 Operário qualificado 9

Che Kam Lam Operário qualificado 7 Operário qualificado 7

Lo Pak Fu Operário qualificado 7 Operário qualificado 7

Ung Chi Wai Operário qualificado 7 Operário qualificado 7

Lin Iek Vai Operário qualificado 7 Operário qualificado 7

Loi Nga Chong Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Ma Sin Hang Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Li Chun Wai Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Ng Kam Ieng Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Yeung Chik Ning Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Kong Kin Cheng Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Lam Man Ngai Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Ho Chi Kit Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Chong Tim Iao Operário qualificado 6 Operário qualificado 6

Chan Chi Seng Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Lam Kam Pui Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Si Tou Cheng Meng Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Sou Kin Man Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Ma Wai Soi Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Lei Ton Meng Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Lou Han Tai Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Tang Ieng Keong Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Lam Man Tat Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Chan Kin Wa Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Lei Tek Hou Operário qualificado 5 Operário qualificado 5

Heong Kuok In Operário qualificado 4 Operário qualificado 4

Pun Nong Hou Operário qualificado 4 Operário qualificado 4

Lei Tek Lon Operário qualificado 3 Operário qualificado 3

Lo Lok Pan Operário qualificado 3 Operário qualificado 3

Grupo de pessoal: Auxiliar

Chao Kuai Ieng Auxiliar 10 Auxiliar 10

Vu Chon Heong Auxiliar 10 Auxiliar 10

Cheong Sut Wan Auxiliar 10 Auxiliar 10

Lok Wai Chao Auxiliar 9 Auxiliar 9
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Grupo de pessoal e nome
Situação em 30.10.2025 Situação em 31.10.2025 OBS.

Categoria Escalão Categoria Escalão

Ung Son I Auxiliar 9 Auxiliar 9

Lam Kin I Auxiliar 8 Auxiliar 8

Lok Pui Ieng Auxiliar 8 Auxiliar 8

Ho Iat Meng Auxiliar 8 Auxiliar 8

Kam Man Chan Auxiliar 8 Auxiliar 8

Chou Lei Mei Iok Auxiliar 7 Auxiliar 7

Sou Hio Ha Auxiliar 7 Auxiliar 7

Ieong Sio Lan Auxiliar 6 Auxiliar 6

Chan Wai Peng Auxiliar 6 Auxiliar 6

Leong Mei Leng Auxiliar 6 Auxiliar 6

Un Heng Pou Auxiliar 6 Auxiliar 6

Chim Tou Kuan Auxiliar 6 Auxiliar 6

Ip Chung Chio Auxiliar 6 Auxiliar 6

Chan Chun Kit Auxiliar 6 Auxiliar 6

Sam Ka Lok Auxiliar 5 Auxiliar 5

Ho Wai Kuan Auxiliar 5 Auxiliar 5

Lei Ion Ut Auxiliar 5 Auxiliar 5

Lao Choi Lin Auxiliar 5 Auxiliar 5

Kun In Ngo Auxiliar 4 Auxiliar 4

Chim Mei Lei Auxiliar 4 Auxiliar 4

Leong Iok Leng Auxiliar 4 Auxiliar 4

Chan Cheng Fong Auxiliar 4 Auxiliar 4

Lei Choi Van Auxiliar 3 Auxiliar 3

Ho I Man Auxiliar 3 Auxiliar 3

Wong Seak Keong Auxiliar 3 Auxiliar 3

Lei Lai Ieng Auxiliar 3 Auxiliar 3

Zhu Ruiqing Auxiliar 3 Auxiliar 3

Grupo de pessoal: Oficial dos registos e notariado

Jose Manuel Afonso de Jesus Ajudante principal 4 Ajudante principal 4

Observações: 

a) Exerce funções em regime de comissão eventual de serviços, como Directora dos Serviços de Assuntos Jurídicos da Zona de 
Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin.

b) Exerce funções em regime de comissão eventual de serviços, como Subdirectora dos órgãos da Comissão Executiva da Zona 
de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin.

c) Exerce funções em regime de destacamento na Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Administração e Justiça, de 11 de Dezembro de 2025).
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批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按時任本局代局長於二零二五年九月三十日作出的批示： Por despacho do então Director destes Serviços, substituto, de 
30 de Setembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款的規定，施安麗在本局擔任第一職階首席特級技術員的行

政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點580，

自二零二五年九月二十二日起生效。

Angélica Vieira da Silva, técnica especialista principal, 1.º 
escalão, provida em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª contratual, para a 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 580, nos termos da alínea 1) do 
n.º 1, n.º 3 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de 
Setembro de 2025.

按時任行政法務司司長於二零二五年十月十日作出的批

示：

Por despachos do então Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 10 de Outubro de 2025:

根據現行第12/2015號法律第四條、第五條第三款（五）

項、第六條第六款，以及第14/2016號行政法規第五十二條至第

五十四條的規定，李詠儀獲聘以不具期限的行政任用合同方式

在本局擔任第一職階首席高級技術員，薪俸點540，自二零二

五年十月三十一日起生效。

Lei Weng I, contratada por contrato administrativo de provimento 
sem termo, para o exercício das funções de técnica superior princi-
pal, 1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, alínea 5) do n.º 3 do artigo 5.º e n.º 6 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugados com os artigos 52.º a 54.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, em vigor, a partir de 31 de Outubro de 
2025.

根據第14/2009號法律第十條第二款、第十二條第四款及第

六款，以及第12/2015號法律第四條、第五條第一款及第六條第

一款的規定，以行政任用合同制度任用劉凱旋在本局擔任行政

範疇第一職階一等高級技術員，薪俸點485，試用期六個月，

自二零二五年十月三十一日起生效。

Lao Hoi Sun ─ provido em regime de contrato administrativo de 
provimento, para exercer funções de técnico superior de 1.ª classe, 
1.º escalão, da área de administração, índice 485, nestes Serviços, 
pelo período experimental de seis meses, nos termos do n.º 2 do 
artigo 10.º, n.os 4 e 6 do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, e nos termos 
do artigo 4.º, n.º 1 do artigo 5.º e n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 31 de Outubro de 2025.

按時任本局代局長於二零二五年十月十五日作出的批示： Por despachos do então Director destes Serviços, substituto, de 
15 de Outubro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第二款(二)項及第四款之規

定，本局第二職階勤雜人員李麗英及朱瑞慶的行政任用合同第

三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點130，分別自二零二

五年十月五日及十一日起生效。

Lei Lai Ieng e Zhu Ruiqing, auxiliares, 2.º escalão, providas em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes Serviços ─ 

alterada a cláusula 3.ª contratual, para a mesma categoria, 3.º 
escalão, índice 130, nos termos da alínea 2) do n.º 2 e n.º 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 5 e 11 de Outubro de 2025, 
respectivamente.

按時任本局代局長於二零二五年十月二十二日作出之批

示：

Por despachos do então Director destes Serviços, substituto, de 
22 de Outubro de 2025:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款(二)項及第三款之規定，本局第三職階勤雜人員李麗

英及朱瑞慶的長期行政任用合同以同一職級及職階修改為不具

期限的行政任用合同，分別自二零二五年十月五日及十一日起

生效。

Lei Lai Ieng e Zhu Ruiqing, auxiliares, 3.º escalão, nestes 
Serviços ─ alterados os contratos administrativos de provimento 
de longa duração para os contratos administrativos de provimento 
sem termo, na mesma categoria e escalão, nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir de 5 e 11 de 
Outubro de 2025, respectivamente.
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按行政法務司司長於二零二五年十月二十七日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 27 de Outubro de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，行政公職局人員編制第三職階顧問高級技術員謝淑霞以同

一職級及職階調任到本局人員編制內，自二零二五年十一月三

日起生效。

Che Sok Ha, técnica superior assessora, 3.º escalão, do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, transferida para o quadro de pessoal destes Serviços, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 3 de Novembro de 2025.

按本局代局長於二零二五年十月二十八日作出的批示： Por despachos do Director destes Serviços, substituto, de 28 de 
Outubro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第三款

及第四款的規定，鄭銳銘及潘卓峰在本局擔任第一職階首席技

術輔導員的行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，

薪俸點365，自二零二五年十月二十四日起生效。

Chiang Ioi Meng e Pun Cheok Fong, adjuntos-técnicos principais, 
1.º escalão, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª contratual, 
para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 365, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1, n.º 3 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, a partir de 24 de Outubro de 2025.

按本局副局長於二零二五年十一月二十七日作出的批示： Por despachos do Subdirector destes Serviços, de 27 de 
Novembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，本局資訊

範疇第二職階首席技術輔導員鄭銳銘及潘卓峰的行政任用合同

第三條款修改為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400，自本

批示摘錄公佈日起生效。

Chiang Ioi Meng e Pun Cheok Fong, adjuntos-técnicos principais, 
2.º escalão, da área de informática, destes Serviços ─ alterada a 
cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento, para 
adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 400, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com os n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，本局行政

輔助範疇第三職階一等技術輔導員黎凱儀的行政任用合同第三

條款修改為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350，自本批示

摘錄公佈日起生效。

Lai Hoi I, adjunta-técnica de 1.ª classe, 3.º escalão, da área de 
apoio administrativo, destes Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento, para adjunta-técnica princi-
pal, 1.º escalão, índice 350, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

按本局副局長於二零二五年十二月一日作出的批示： Por despachos do Subdirector destes Serviços, de 1 de Dezembro 
de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a項的

規定，本局公共關係範疇第二職階首席高級技術員黃嘉麗，獲

確定委任為本局人員編制高級技術員人員組別公共關係範疇第

一職階顧問高級技術員，自本批示摘錄公佈日起生效。

Wong Ka Lai, técnica superior principal, 2.º escalão, da área de 
relações públicas, nomeada definitivamente, para o lugar de técnica 
superior assessora, 1.º escalão, da área de relações públicas, do 
grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal destes 
Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com a alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do 
ETAPM em vigor, a partir da data da publicação do presente extrac-
to de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a項的

規定，本局公共行政管理範疇第二職階首席高級技術員駱倩

怡，獲確定委任為本局人員編制高級技術員人員組別公共行政

Lok Sin I, técnica superior principal, 2.º escalão, da área de gestão 

e administração pública, nomeada definitivamente, para o lugar de 

técnica superior assessora, 1.º escalão, da área de gestão e adminis-

tração pública, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de 

pessoal destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do 

artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com a alínea a) do n.º 9 do 
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管理範疇第一職階顧問高級技術員，自本批示摘錄公佈日起生

效。

artigo 22.º do ETAPM em vigor, a partir da data da publicação do 

presente extracto de despacho.

按本局副局長於二零二五年十一月十二日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 12 de Novembro 
de 2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第三

職階顧問高級技術員蔣玉珠的行政任用合同續期一年，自二零

二五年十二月二十日起生效。

Cheong Iok Chu, técnica superior assessora, 3.º escalão, provida 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços ─ renovado o contrato, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
20 de Dezembro de 2025.

聲 明 Declarações

茲聲明，根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第十七條第一款（三）項的規定，因部門重組，

原在本局的下列領導及主管人員的定期委任，自二零二五年十

月三十一日起自動終止：

Para os devidos efeitos se declara que o pessoal de direcção e 
chefia abaixo indicados, cessaram automaticamente, as comissões 
de serviço destes Serviços, por reestruturação destes Serviços, nos 
termos da alínea 3) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009, 
«Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia», em vigor, a partir de 31 de Outubro de 2025.

副局長盧瑞祥、邱顯哲及吳子健； Subdirectores Lou Soi Cheong, Iao Hin Chit e Ng Chi Kin;

法制研究及立法統籌廳廳長馮銘恩； Chefe do Departamento de Estudo do Sistema Jurídico e Coorde-
nação Legislativa, Fong Meng Ian;

法律翻譯廳廳長李詠儀； Chefe do Departamento de Tradução Jurídica, Lei Weng I;

登記及公證事務廳廳長劉芷瑩； Chefe do Departamento dos Assuntos dos Registos e do Notaria-
do, Lao Chi Ieng Josefina;

資訊技術處處長劉國添； Chefe da Divisão de Informática, Lau Kuok Tim;

法規草擬一處處長廖穎彤； Chefe da 1.ª Divisão de Produção Legislativa, Lio Weng Tong;

法規草擬二處處長林楠曦； Chefe da 2.ª Divisão de Produção Legislativa, Lam Nam Hei;

條約處處長黃嬌真； Chefe da Divisão de Tratados, Wong Kio Chan;

人力資源處處長鄺婉瑩；及 Chefe da Divisão de Recursos Humanos, Kwong Iun Ieng; e

財政及財產處處長陳婉琪。 Chefe da Divisão Financeira e Patrimonial, Chan Un Kei.

本局人員編制第四職階首席顧問高級技術員梁葆瑩自二零

二五年十月三十一日起，因退休而離職。

Para os devidos efeitos, se declara que Leong Pou Ieng, técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, do quadro de pessoal destes 
Serviços, desligou do serviço para efeitos de aposentação, a partir de 
31 de Outubro de 2025.

周錫強－根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十

五條的規定，其以行政任用合同制度在本局擔任第四職階首席

Chow Seak Keong － cessou automaticamente, as suas funções 
de técnico superior assessor principal, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 31 de 



N.º 53 — 31-12-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 67

顧問高級技術員的職務，於二零二五年十月三十一日在立法會

輔助部門開始擔任職務之日自動終止。

Outubro de 2025, data em que inicia funções nos Serviços de Apoio 
à Assembleia Legislativa.

二零二五年十二月十六日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 16 de 
Dezembro de 2025.

代局長　吳子健 O Director, substituto, Ng Chi Kin.

⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政法務司司長於二零二五年十二月十六日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 16 de Dezembro de 2025:

鄧雨縈，原屬公共資產監督管理局不具期限的行政任用合

同第三職階顧問高級技術員，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第三十二條及現行第12/2015號法律第九條的規定，以

同一職程、職級、職階及同一任用方式調任至本局擔任職務，

自二零二五年十二月十七日起生效。

Tang U Ieng, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento sem termo da Direcção 
dos Serviços da Supervisão e da Gestão dos Activos Públicos — 

transferida para desempenhar funções nestes Serviços, na mesma 
carreira, categoria, escalão e forma de provimento, nos termos do 
artigo 32.º do ETAPM, vigente e do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 17 de Dezembro de 2025.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十五條及第15/2009號法律第十七條第一款（二）

項的規定，因羅翩卿獲定期委任為法律及司法培訓中心主任，

故其在本局擔任副局長的定期委任，自二零二五年十二月十七

日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço de 
Lo Pin Heng, subdirectora destes Serviços, cessa, automaticamente, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, e do artigo 17.º, n.º 1, 
alínea 2) da Lei n.º 15/2009, por motivo de nomeação em comissão 
de serviço, como directora do Centro de Formação Jurídica e Judici-
ária, a partir de 17 de Dezembro de 2025.

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第三十二條及現行第12/2015號法律第十五條（三）項

的規定，陳卿，本局第三職階特級技術輔導員，自二零二五年

十二月十七日調任至法律及司法培訓中心之日起，其在本局的

不具期限的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo, da adjunta-técnica especialista, 3.º 
escalão, Chan Heng, destes Serviços, caduca em 17 de Dezembro de 
2025, data em que inicia funções no Centro de Formação Jurídica e 
Judiciária, por transferência, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
vigente, e da alínea 3) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

二零二五年十二月二十六日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 26 de Dezembro de 
2025.

代局長　陳婉麗 A Directora dos Serviços, substituta, Chan Un Lai.
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市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本署市政管理委員會主席於二零二五年十二月五日作出

之批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 5 de Dezembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的綜合服務及質量監察廳第二職階

顧問高級技術員高奧美，獲准調整為同一職級第三職階，薪俸

650點，自二零二五年十一月二十三日起生效。

Kou Ou Mei, técnica superior assessora, 2.º escalão, do DSIFQ, 
provida em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração para o 3.º escalão, índice 650, mantendo a 
mesma categoria, com efeitos a partir de 23 de Novembro de 2025, 
nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015.

按本署市政管理委員會副主席於二零二五年十二月九日作

出之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 9 de Dezembro de 
2025:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的道路渠務廳第九職階技術工人李

容添，獲准調整為第十職階，薪俸300點，自二零二五年十一

月二十八日起生效。

Lei Yong Tim, operário qualificado, 9.º escalão, do DVPS, 
provido em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração para o 10.º escalão, índice 300, com efeitos a 
partir de 28 de Novembro de 2025, nos termos do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

按本署市政管理委員會主席於二零二五年十二月十日作出

之批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 10 de Dezembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的衛生監督廳第九職階技術工人陳

民富，獲准調整為第十職階，薪俸300點，自二零二五年十二

月三日起生效。

Chan Man Fu, operário qualificado, 9.º escalão, do DIS, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, autorizada a 
alteração para o 10.º escalão, índice 300, com efeitos a partir de 3 de 
Dezembro de 2025, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

二零二五年十二月十六日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 16 de Dezembro de 
2025.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二五年十二月十五日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 15 de Dezembro de 2025:
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（一）澳門保安部隊事務局第四職階首席顧問高級技術員

梁金玉，退休及撫卹制度會員編號144347，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而

聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二五年十一月二十六日開始以

相等於現行薪俸索引表內的555點訂出，並在有關金額上加上

六份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第

一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Leong Kam Iok, técnica superior assessora principal, 4.º 
escalão, da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, com o número de subscritor 144347 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
26 de Novembro de 2025, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 555 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二五年十二月十六日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 16 de Dezembro de 2025:

（一）海關第四職階一等關員黃理光，退休及撫卹制度會

員編號103136，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零二五年十二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的275

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Wong Lei Kong, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103136 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Dezembro de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 275 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二五年十二月十七日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 17 de Dezembro de 2025:

（一）治安警察局第三職階首席警員冼莉瑤，退休及撫卹

制度會員編號137570，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二五年十二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的270點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

1 - Sin Lei Io, guarda principal, 3.º escalão, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, com o número de subscritor 137570 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 1 de Dezembro de 2025, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 270 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
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七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）房屋局第二職階首席特級技術員李世堅，退休及撫

卹制度會員編號166375，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第一百零七條第一款a)項及第二百六十二條第一款b)項

的規定離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十七年工作年數作計算，由二零二五年十二月九日開始以相

等於現行薪俸索引表內的395點訂出，並在有關金額上加上五

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lei Sai Kin, técnico especialista principal, 2.º escalão, do 
Instituto de Habitação, com o número de subscritor 166375 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 107.º, n.º 1, alínea a) e do artigo 262.º, n.º 1, 
alínea b) do ETAPM, em vigor – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 9 de Dezembro de 2025, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 395 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 27 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二五年十二月十七日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 17 de Dezembro de 2025:

教育及青年發展局幼兒教育及小學教育一級教師卓綺珊，

供款人編號3007102，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款

(一)項之規定，自二零二五年十一月二十九日起註銷其在公積

金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿三十年，根據

同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

Cheok I San, docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, com o número de contribuinte 3007102, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 29 de Novembro de 2025, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 30 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

衛生局護理助理員徐小琼，供款人編號6205265，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二五年

十一月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

Choi Sio Keng, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6205265, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 28 de Novembro de 2025, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contri-

buições da RAEM», por completar 10 anos de tempo de contribui-
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歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之五十。

ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 

mesmo diploma.

二零二五年十二月二十六日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 26 de Dezembro de 2025.

行政管理委員會代主席　何志良 O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Ho Chi 
Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照經濟財政司司長於二零二五年十一月十七日之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 17 de Novembro de 2025:

何慶林，原屬個人資料保護局不具期限的行政任用合同第

三職階顧問高級技術員，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第三十二條的規定，以相同職程、職級及職階調任至本局

任職，自二零二六年一月一日起生效。

Ho Heng Lam, técnico superior assessor, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo da Direcção 
dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais — transferido para 
desempenhar funções nestes Serviços, na mesma carreira, categoria 
e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Janeiro de 2026.

按照代局長於二零二五年十二月三日之批示： Por despachos da directora, substituta, de 3 de Dezembro de 
2025:

根據現行第14/2009 號法律第十三條第一款（二）項及第四

款，並聯同現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，職級、職階及薪俸點分別如下，並自相應日期開始生

效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para exercerem funções nestes Serviços, 
nas seguintes categorias, escalões e índices, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjuga-
do com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data 
a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

梁富邦

胡嘉杰

鄭紫賢

特級技術輔導員 3 430 2025/11/23

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Leung Fu Pong

Wu Ka Kit

Cheang Chi In

Adjunto-técnico 
especialista 3 430 2025/11/23

二零二五年十二月十五日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 15 de Dezembro de 2025.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.
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財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局副局長於二零二五年十月八日之批示: Por despacho da Subdirectora dos Serviços, de 8 de Outubro de 
2025:

陳展輝 - 根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的長期行政任用合同第三條款，轉為第二職階一等技術員，

薪俸點為420點，自二零二五年十月四日起生效。

Chan Chin Fai - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração, passando a 
vencer pelo índice 420, correspondente à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 4 de Outubro de 2025.

按照本局副局長於二零二五年十月十五日之批示:  Por despachos da Subdirectora dos Serviços, de 15 de Outubro de 
2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

Os trabalhadores, abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, nas categori-
as, índices e a partir das datas a cada um a seguir indicados:

余嘉意 - 自二零二五年十月四日起轉為第五職階技術工

人，薪俸點為200點；

U Ka I, para operário qualificado, 5.º escalão, índice 200, a partir 
de 4 de Outubro de 2025;

錢偉雄 - 自二零二五年十月五日起轉為第七職階技術工

人，薪俸點為240點；及

Chin Wai Hong, para operário qualificado, 7.º escalão, índice 
240, a partir de 5 de Outubro de 2025; e

梁偉業 - 自二零二五年十月十二日起轉為第五職階技術工

人，薪俸點為200點。

Leong Wai Ip, para operário qualificado, 5.º escalão, índice 200, a 
partir de 12 de Outubro de 2025.

按照本局副局長於二零二五年十月三十日之批示: Por despachos da Subdirectora dos Serviços, de 30 de Outubro de 
2025:

陳紫欣、周詠珊、何健鋒、許宣怡及劉智煒 - 根據現行第

14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律第四條之規

定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，轉為第三職階特級技術員，薪俸點為545點，

自二零二五年十月二十六日起生效。

Chan Chi Ian, Chao Weng San, Ho Kin Fong, Hoi Sun I e Lao 
Chi Wai – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo, passando a 
vencer pelo índice 545, correspondente à categoria de técnico 
especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 26 de Outubro de 2025.

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

Os trabalhadores, abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, nas categori-
as, índices e a partir das datas a cada um a seguir indicados:

鍾梅梅 - 自二零二五年十月二十五日起轉為第五職階技術

工人，薪俸點為200點；及

Chong Mui Mui, para operário qualificado, 5.º escalão, índice 
200, a partir de 25 de Outubro de 2025; e
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黃烱楊 - 自二零二五年十月二十九日起轉為第七職階技術

工人，薪俸點為240點。

Vong Keung Ieong, para operário qualificado, 7.º escalão, índice 
240, a partir de 29 de Outubro de 2025.

按照本局代局長於二零二五年十二月十二日之批示: Por despachos da Directora dos Serviços, Substituta, de 12 de 
Dezembro de 2025:

鄭偉基、賈文度、歐佩佩、潘思慧、Claud i a  Mar i a  

Drummond de Carvalho Souza 及 莎瑪莉 – 根據現行第14/2009

號法律第十四條、經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第

14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員

編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400。

Cheang Wai Kei, Armando Maria da Graça, Rafaela da Rocha 
Alves, Pun Si Wai, Claudia Maria Drummond de Carvalho Souza, 
Maria Tereza Xavier – nomeados definitivamente, para os lugares 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, da carreira 
de adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, conjugada com a alínea a) do n.º 8 do 
artigo 22.º do ETAPM, em vigor.

林曉詩及陳帆 - 根據現行第14/2009號法律第十四條、經第

21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改其在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為第一

職階首席技術輔導員，薪俸點為350。

Lam Hio Si e Chan Fan – alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos administrativos de provimento de longa 
duração com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor.

劉家寶 -  根據現行第14/2009號法律第十四條、經第

21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350。

Lao Ka Pou – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

毛凱琳 -  根據現行第14/2009號法律第十四條、經第

21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450。

Mou Hoi Lam – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor.

二零二五年十二月十八日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 18 de Dezembro de 2025.

代局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, substituta, Ho Silvestre In Mui.
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二五年十二月十一日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, de 11 de Dezembro 
de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八條，結合經第 

21/2021號行政法規修改及重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及經第8/2025號法律修改的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第九款a）項之規

定，陳小杏獲確定委任為本局人員編制內第一職階首席高級技

術員，薪俸點為540點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Siu Hang Jacqueline Rossini — nomeada, definitivamente, 
técnica superior principal, 1.º escalão, índice 540, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.os 2, 3 e 
4 do artigo 14.º e dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugados com o artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 21/2021, e da alínea a) do n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do 
n.º 9 do artigo 22.º do ETAPM, alterado pela Lei n.º 8/2025, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第三款和第四款，及第十七條和第十八條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款，結合經第21/2021號行政法規修

改及重新公佈的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改梁秀敏在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

Leong Sao Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a técnica 
especialista principal, 1.º escalão, índice 560, nestes Serviços, nos 
termos da alínea 1) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º e dos artigos 
17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年九月十八日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 18 de Setembro de 2025:

梁美彩 — 根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任培訓及質量管理廳廳長之定期委任，自

二零二六年一月一日起續期一年。

Leong Mei Choi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Formação e Controlo 
da Qualidade destes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 
de 2026.

李雲慧 — 根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任設施管理處處長之定期委任，自二零二

六年一月一日起續期一年。

Lei Wan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Gestão de Instalações destes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2026.

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年九月二十六日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 26 de Setembro de 2025:
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陳元元 — 根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任宣傳及製作處處長之定期委任，自二零

二六年一月一日起續期一年。

Chen Yuan Yuan — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Publicidade e 
Produção destes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 
2026.

二零二五年十二月二十六日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 26 de Dezembro de 2025.

代局長　司徒琳麗 A Directora dos Serviços, substituta, Si Tou Lam Lai.

博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二五年十一月十八日作出的批示： Por despachos do signatário, de 18 de Novembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改洪

惠玲及葛天富在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零

二五年十一月十三日起生效。

Hung Vai Leng e Francisco Armindo da Silva Córdova – altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento sem termo, com referência à categoria de 
assistente adjunto-técnico principal, 2.° escalão, índice 365, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.°, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 13 de Novembro de 2025.

摘錄自簽署人於二零二五年十一月二十五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 25 de Novembro de 2025:

佐斯衡 - 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款、第三款及第六條第四款的規定，其在本局

擔任第一職階首席翻譯員職務的長期行政任用合同獲續期三

年，自二零二六年一月四日起生效。

Sónia Jorge - renovado o contrato administrativo de provimento 
de  longa duração,  pelo  per íodo de  t rês  anos ,  como 
intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, nesta Direcção de 
Serviços, nos termos dos artigos 4.°, n.os 2 e 3, e 6.°, n.° 4, da Lei 
n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigente, a partir de 4 de Janeiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 5 de Dezembro de 2025:

梁智豪 - 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款、第三款及第六條第四款的規定，其在本局

擔任第一職階首席技術輔導員職務的長期行政任用合同獲續期

三年，自二零二六年一月二十一日起生效。

Leong Avelino Zito - renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos dos artigos 4.°, n.os 2 e 3, e 6.°, n.° 4, da Lei n.° 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a 
partir de 21 de Janeiro de 2026.

二零二五年十二月十六日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 16 de 
Dezembro de 2025.

局長　吳惠嫻 A Directora, Ng Wai Han.
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勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二五年十一月二十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 27 de Novembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款，

連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的規定，

以附註方式修改鄭志威在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，改為第二職階輕型車輛司機，薪俸點為160點，由二零二

五年十一月二十七日起生效。

Cheang Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ do 
seu contrato administrativo de provimento para motorista de 
ligeiros, 2.º escalão, índice 160, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 1) e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
27 de Novembro 2025.

摘錄自本人於二零二五年十一月十八日作出的批示： Por despacho do signatário, de 18 de Novembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四款，連

同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改唐嘉浩在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為第三職階顧問高級技術員，薪俸點650點，

由二零二五年十一月十六日起生效。

Tong Ka Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para técnico 
superior assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 16 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十一月十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 10 de Novembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的

規定，以附註方式修改梁瑞雯在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，改為第三職階首席特級技術員，薪俸點

600點，由二零二五年十一月六日起生效。

Leong Soi Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para técnica 
especialista principal, 3.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 6 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十一月十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 10 de Novembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四款，連

同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改何佩欣在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為第三職階特級技術員，薪俸點545點，由二

零二五年十一月九日起生效。

Ho Pui Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para técnica 
especialista, 3.º escalão, índice 545, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 9 de Novembro de 2025.

摘錄自代局長於二零二五年十一月五日作出的批示： Por despacho do director, substituto, de 5 de Novembro de 2025:
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根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的

規定，以附註方式修改彭冬梅在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，改為第二職階顧問翻譯員，薪俸點695

點，由二零二五年十一月二日起生效。

Pang Tong Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para intérpre-
te-tradutora assessora, 2.º escalão, índice 695, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 2 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十二月二日作出的批示： Por despachos do signatário, de 2 de Dezembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四款，連

同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改陳凱汶及曾嘉琪在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，改為第三職階特級技術輔導員，薪俸點

430點，由二零二五年十一月三十日起生效。

Chan Hoi Man e Chang Ka Kei — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo para adjuntas-técnicas especialistas, 3.º escalão, índice 430, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de Novembro de 2025.

二零二五年十二月十七日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 17 de 
Dezembro de 2025.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十一月十三日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 13 de Novembro de 2025:

陳凱健 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任統計協

調暨綜合廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零二六年二月十

五日起生效。

Chan Hoi Kin – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Coordenação e Integração 
Estatística, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 15 de Fevereiro 
de 2026, por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções.

何敬行 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任資料暨

資訊系統廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零二六年二月十

五日起生效。

Ho King Hang – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Sistemas de Informação e 
Informática, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 15 de 
Fevereiro de 2026, por possuir competência profissional e experiên-
cia adequadas para o exercício das suas funções.

卓斌 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，因

具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任資訊系統

Cheok Pan – renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe do Sector de Administração do Sistema Informático, 

destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 15 de Fevereiro de 2026, por 
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管理組組長的定期委任獲續期一年，自二零二六年二月十五日

起生效。

possuir competência profissional e experiência adequadas para o 

exercício das suas funções.

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十一月二十七日作出

的批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 27 de Novembro de 2025:

王卓爾 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任服務業

暨價格統計廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零二六年三月

五日起生效。

Wang Zhuoer – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Estatística dos Serviços e 
Preços, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 5 de Março de 2026, 
por possuir competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十一月二十八日作出

的批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 28 de Novembro de 2025:

林麗嫦 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任服務業

統計處處長的定期委任獲續期一年，自二零二六年三月五日起

生效。

Lam Lai Seong – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Estatísticas dos Serviços, destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, vigente, a partir de 5 de Março de 2026, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções.

摘錄自代局長於二零二五年十月三十一日作出的批示： Por despacho do director, substituto, de 31 de Outubro de 2025:

關益萍，為本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

屬行政任用合同 – 根據現行第12/2015號法律第四條第二款的

規定，有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自二零二五年

十二月十六日起生效。

Kuan Iek Peng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – renovado o referido contrato, pelo período de um ano, 
com referência à mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 16 de Dezembro de 
2025.

二零二五年十二月十五日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 15 de 
Dezembro de 2025.

代局長　龐啓富 O Director, substituto, Pong Kai Fu.

治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二五年十二月四日作出的第

154/2025號批示：

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 154/2025, de 
4 de Dezembro de 2025:

根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十六

條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》第

四十五條及第四十六條，以及第13/2021號法律《保安部隊及保

Chan Hong Chou, Guarda n.º 377161, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública - passa à situação de “adido ao quadro”, a partir 
de 26 de Outubro de 2025, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei 
n.º 14/2018 (Corpo de Polícia de Segurança Pública), dos artigos 
45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organiza-
ção e funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública) 
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安部門人員通則》第四十四條(四)項之規定，治安警察局警員

編號377161陳鴻藻，由二零二五年十月二十六日起處於"附於編

制"狀況。

vigente, e da alínea 4) do artigo 44.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto 
dos agentes das Forças e Serviços de Segurança).

二零二五年十二月十七日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 17 de Dezembro de 
2025.

代局長　梁慶康副警務總監 O Comandante,  substituto, Leong Heng Hong, superintendente.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二五年十二月十一日作出之批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
11 de Dezembro de 2025:

劉小玲警務總長 ─ 根據現行第15/2009號法律第五條、現

行第26/2009號行政法規第八條以及現行第9/2002號行政法規第

三條、第二十條及第二十一條之規定，因具備公民品德、適當

經驗及專業能力履行職務，以定期委任方式續任為本局陸路口

岸廳廳長，為期一年，自二零二六年一月一日起生效。

Lao Sio Leng, intendente – renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de Postos 
Fronteiriços Terrestres destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da 
Lei n.º 15/2009, vigente, 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, vigente, conjugados com os artigos 3.º, 20.º e 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2002, vigente, por possuir idonei-
dade cívica, experiência e capacidade profissional adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 2026.

摘錄自本局局長於二零二五年十二月十二日之批示： Por despachos da directora destes serviços, de 12 de Dezembro de 
2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與陳志傑簽訂之行政任用合同，以附註方

式修改第三條款，晉級至第一職階首席顧問高級技術員，薪俸

點為660，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之

日起生效。

Chan Chi Kit – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與蔡偉杰簽訂之行政任用合同，以附註方

式修改第三條款，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起

生效。

Choi Wai Kit – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與胡金美及譚繼業簽訂之行政任用合同，

Wu Kam Mei e Tam Kai Ip – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a adjuntos-técnicos especia-
listas principais, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
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以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席特級技術輔導

員，薪俸點為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈之日起生效。

vigente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

摘錄自簽署人於二零二五年八月二十九日之批示： Por despachos da signatária, de 29 de Agosto de 2025:

陳昕潔的個人勞動合同，自二零二六年一月四日起續期一

年。

Chen Xinjie — renovado o contrato individual de trabalho, pelo 
período de um ano, a partir de 4 de Janeiro de 2026.

程樹玲的個人勞動合同，自二零二六年一月十五日起續期

一年。

Cheng Shuling — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 15 de Janeiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二五年九月十六日之批示： Por despacho da signatária, de 16 de Setembro de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款c)項、第二款及現行第12/2015號法律第十五條(一)項之規

定，本局第九職階技術工人程嬋瑰因達擔任公共職務之年齡上

限，其不具期限的行政任用合同自二零二五年十二月十三日起

失效，故自同日起終止其在本局之職務。

Cheng Sim Kuai, operário qualificado, 9.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
por ter atingido o limite de idade, o contrato administrativo de 
provimento sem termo caducou desde 13 de Dezembro de 2025, 
tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos termos do 
artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com 
a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

二零二五年十二月十九日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
19 de Dezembro de 2025.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.
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社 會 ⼯ 作 局 INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二五年九月十

七日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 17 de Setembro de 
2025:

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, na categoria, escalão e índice a cada uma 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

蘇志群 首席特級技術員 580 06/10/2025

李惠貞
首席特級行政技術 

助理員

2
355 26/10/2025

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Sou Chi 
Kuan

técnico especialista 
principal 580 06/10/2025

Lei Vai 
Cheng

assistente técnico 
administrativo especi-

alista principal

2
355 26/10/2025

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期

限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，

並自相應日期開始生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada 
uma indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
dos com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

黎春燕 特級技術員 3 545 04/10/2025

張淑華 一等技術輔導員 2 320 05/10/2025

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lai Chon In técnico especialista 3 545 04/10/2025

Cheong Sok 
Wa

adjunto-técnico de 
1.ª classe 2 320 05/10/2025

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二五年十月十

四日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 14 de Outubro de 2025:

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期

限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，

並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada um 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir 
das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

朱偉明 特級技術員 545

鄭芬 特級技術輔導員

3
430

23/11/2025

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Chu Wai 
Meng técnico especialista 545

Cheang Fan adjunto-técnico 
especialista

3
430

23/11/2025



N.º 53 — 31-12-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 83

摘錄自社會工作局局長於二零二五年十月三十日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 30 de Outubro de 2025:

根據第12/2015號法律第六條第二款（二）項的規定修改下

列人員的長期行政任用合同為不具期限的行政任用合同，並自

相應日期開始生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos da 
alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
seguinte:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

梁凱琪

王莉萍

首席技術輔導員 1 13/10/2025

Nome Categoria Escalão A partir de

Leong Hoi Kei

Wong Lei Peng
adjunto-técnico principal 1 13/10/2025

二零二五年十二月十二日於社會工作局 Instituto de Acção Social, aos 12 de Dezembro de 2025.

局長　韓衛 O Presidente, Hon Wai.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

更 正 Rectificação

因刊登於二零二五年十二月十七日第五十一期《澳門特別

行政區公報》第二組第112頁之本校批示摘錄有不正確之處，

現更正如下：

Tendo-se verificado inexactidão no extracto de despacho publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 51/2025, II Série, de 17 de Dezembro, a página 112, procede-se à 
seguinte rectificação:

原文為：“甘俊輝和陳智傑，……屬不具期限的行政任用合

同……”；

Onde se lê: «Kam Chon Fai e Chan Chi Kit,... contratados por 
contratos administrativos sem termo»;

應改為：“甘俊輝和陳智傑，……分別屬長期行政任用合同

及不具期限的行政任用合同……”。

deve ler-se: «Kam Chon Fai e Chan Chi Kit, ... contratados, 
respectivamente, por contrato administrativo de provimento de 
longa duração e por contrato administrativo de provimento sem 
termo...».

二零二五年十二月十九日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 19 de Dezembro de 
2025.

副校長　羅曼儀 A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.
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環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自環境保護局代局長於二零二五年十一月二十一日作

出的批示：

Por despacho do Director, Substituto, da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, de 21 de Novembro de 2025:

徐成輝－根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第六條

第一款的規定，於本局擔任第一職階首席顧問高級技術員的行

政任用合同獲續期一年，自二零二六年二月一日起生效。

Choi Seng Fai, renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como técnico superior assessor principal, 
1.º escalão, para exercer funções nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir de 
1 de Fevereiro de 2026.

摘錄自環境保護局局長於二零二五年十二月十六日作出的

批示：

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 16 de Dezembro de 2025:

楊頴欣－根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公布的第

14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015號法律

第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席技術輔導員

的薪俸點350點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》

公佈日起生效。

Ieong Weng Ian - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos da alínea 2) do n.ᵒ 1, n.ᵒ 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009 vigente, e do n.ᵒ 1 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

二零二五年十二月十七日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 17 de 
Dezembro de 2025.

局長　葉擴林 O Director, Ip Kuong Lam.

交 通 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自局長於二零二五年十月十七日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Outubro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第一款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用

合同續期一年，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o seu contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, para exercer 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

吳朝業 重型車輛司機 1 16/12/2025

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Ng Chio Ip Motorista de pesados 1 16/12/2025
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根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第一款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用

合同續期兩年，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o seu contrato 
administrativo de provimento, pelo período de dois anos, para 
exercer funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 
3, e 6.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir 
indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

許樂軒 二等車輛查驗員 1 03/12/2025

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Hoi Lok Hin Inspector de veículos 
de 2.ª classe 1 03/12/2025

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第四款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的長期行政

任用合同續期三年，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, para exercer funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data 
a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

徐小鵬 重型車輛司機 2 18/11/2025

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Choi Sio Pang Motorista de pesados 2 18/11/2025

摘錄自局長於二零二五年十一月十二日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條

第二款（一）項及第三款的規定，修改下列人員的行政任用合

同為長期行政任用合同，並自相應日期開始生效，為期三年：

O trabalhador abaixo mencionado — alterado o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

李國興 二等車輛駕駛考試員 2 17/09/2025

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Lei Kuok Heng Examinador de 
condução de 2.ª classe 2 17/09/2025

摘錄自局長於二零二五年十一月二十四日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條

第二款（二）項及第三款的規定，修改下列人員的長期行政任

用合同為不具期限的行政任用合同，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir das datas a seguir indicadas:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

黃景坤
首席高級技術員

（資訊範疇）
1 18/10/2025

徐小鵬 重型車輛司機 2 17/11/2025

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Wong Keng Kuan
Técnico superior 

principal
(área de informática)

1 18/10/2025

Choi Sio Pang Motorista de pesados 2 17/11/2025
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摘錄自局長於二零二五年十一月二十七日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第一款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用

合同續期六個月，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o seu contrato 
administrativo de provimento, pelo período de seis meses, para 
exercer funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 
3, e 6.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir 
indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

鄭敬生 顧問高級技術員 1 11/01/2026

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Chiang Keng Sang Técnico superior 
assessor 1 11/01/2026

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第一款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用

合同續期一年，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativo de provimento, pelo período de um ano, 
para exercerem funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a 
seguir indicadas:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

陳廣華 二等技術輔導員 1 07/01/2026

陳嘉南 二等車輛駕駛考試員 1 22/01/2026

張嘉榕 二等高級技術員 1 12/02/2026

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Chan Kuong Wa Adjunto-técnico de 2.ª 
classe 1 07/01/2026

Chan Ka Nam Examinador de 
condução de 2.ª classe 1 22/01/2026

Cheong Ka Iong Técnico superior de 
2.ª classe 1 12/02/2026

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第四款的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的長期行政

任用合同續期三年，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, para exercer funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data 
a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

李志豪 首席高級技術員 1 08/02/2026

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Lei Chi Hou Técnico superior 
principal 1 08/02/2026

摘錄自局長於二零二五年十二月三日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Dezembro de 
2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nas seguintes 
categorias, escalões e índices, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:
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姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

朱燕婷 特級技術員 3 545 23/11/2025

馮嘉儀 特級技術員 3 545 23/11/2025

吳婷婷 特級技術員 3 545 23/11/2025

唐嘉琪 特級技術輔導員 3 430 23/11/2025

李嘉芙 首席高級技術員 2 565 28/11/2025

李明傑
首席高級技術員

(資訊範疇)
2 565 28/11/2025

余素萍 首席高級技術員 2 565 28/11/2025

曾美美 首席技術輔導員 2 365 28/11/2025

劉偉俊 首席車輛查驗員 2 365 28/11/2025

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Chu In 
Teng Técnico especialista 3 545 23/11/2025

Fong Ka I Técnico especialista 3 545 23/11/2025

Ng Teng 
Teng Técnico especialista 3 545 23/11/2025

Tong Ka 
Kei

Adjunto-técnico 
especialista 3 430 23/11/2025

Lei Ka Fu Técnico superior 
principal 2 565 28/11/2025

Lei Meng 
Kit

Técnico superior 
principal

(área de informática)
2 565 28/11/2025

U Sou Peng Técnico superior 
principal 2 565 28/11/2025

Chang Mei 
Mei

Adjunto-técnico 
principal 2 365 28/11/2025

Lao Wai 
Chon

Inspector de veículos 
principal 2 365 28/11/2025

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（二）項，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento para 
exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, escalão e 
índice, nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

徐小鵬 重型車輛司機 3 190 17/11/2025

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Choi Sio 
Pang Motorista de pesados 3 190 17/11/2025

摘錄自局長於二零二五年十二月十日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Dezembro de 
2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款及第四款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

李嘉芙 顧問高級技術員 1 600

李明傑
顧問高級技術員

(資訊範疇)
1 600

余素萍 顧問高級技術員 1 600

Nome Categoria Escalão Índice

Lei Ka Fu Técnico superior assessor 1 600

Lei Meng Kit Técnico superior assessor
(área de informática) 1 600

U Sou Peng Técnico superior assessor 1 600
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姓名 職級 職階 薪俸點

曾美美 特級技術輔導員 1 400

劉偉俊 特級車輛查驗員 1 400

Nome Categoria Escalão Índice

Chang Mei Mei Adjunto-técnico especia-
lista 1 400

Lao Wai Chon Inspector de veículos
especialista 1 400

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十五條規定，本局不具期限的行政任用合同第一

職階一等高級技術員程凱健，自二零二五年十二月二十日起，

即在運輸工務司司長辦公室擔任職務之日起終止在本局的職

務。

Para os devidos efeitos se declara que Cheng Hoi Kin, técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 20 de Dezembro de 
2025, data em que iniciou funções no Gabinete do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas.

為著有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合

同方式擔任第一職階首席特級車輛駕駛考試員吳金楊，自二零

二五年十二月二十九日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項、第二款及現行第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在本局之職

務。

Para os devidos efeitos se declara que Ung Kam Ieong, examina-
dor de condução especialista principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
rescindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 
artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 
29 de Dezembro de 2025.

二零二五年十二月十六日於交通事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 de 
Dezembro de 2025.

局長　鄭岳威 O Director dos Serviços, Chiang Ngoc Vai.

郵 電 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二五年十一月二十七日作出

的批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 27 de Novembro de 2025:

楊富榮 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，故其在本局擔任資訊科技發展及資源管理廳廳長

的定期委任續期一年，自二零二六年二月一日起生效。

Ieong Fu Weng – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Fevereiro de 2026, como chefe do 
Departamento de Desenvolvimento das Tecnologias da Informação 
e Gestão de Recursos destes Serviços, nos termos do artigo 5.º da 
Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, em vigor, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.
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歐健彬 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，故其在本局擔任電子商務處處長的定期委任續期

一年，自二零二六年二月一日起生效。

Ao Kin Pan – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Fevereiro de 2026, como chefe da Divisão 
de Comércio Electrónico destes Serviços, nos termos do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, em vigor, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

胡興明 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，故其在本局擔任規管事務處處長的定期委任續期

一年，自二零二六年二月一日起生效。

Wu Heng Meng – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Fevereiro de 2026, como chefe da 
Divisão de Assuntos de Regulação destes Serviços, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, em vigor, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e capacidade profissional adequadas para o exercício 
das suas funções.

林慧珊 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，故其在本局擔任金融業務處處長的定期委任續期

一年，自二零二六年二月十七日起生效。

Lam Wai San – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 17 de Fevereiro de 2026, como chefe da 
Divisão de Actividade Financeira destes Serviços, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, em vigor, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e capacidade profissional adequadas para o exercício 
das suas funções.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十日作出的批示： Por despachos da signatária, de 10 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項和第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形

式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、職階、薪俸點及日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados - alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
para as categorias, escalões, índices e datas a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor:

楊俊榮，自二零二五年十二月十四日起轉為第三職階特級

技術員，薪俸點為545點；

Ieong Chon Weng, para técnico especialista, 3.° escalão, índice 
545, a partir de 14 de Dezembro de 2025;

程美華，自二零二五年十二月六日起轉為第二職階一等技

術輔導員，薪俸點為320點；

Cheng Mei Wa, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.° escalão, 
índice 320, a partir de 6 de Dezembro de 2025;

陳澤群及易頴加，皆自二零二五年十二月二十六日起轉為

第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為275點。

Chan Chak Kuan e Iek Weng Ka, para assistentes técnicos 
administrativos principais, 2.° escalão, índice 275, a partir de 26 de 
Dezembro de 2025.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)及(四)項、

第三款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職階、薪俸點及日期分別如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados - alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
para os escalões, índices e datas a cada um indicados, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alíneas 3) e 4), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor:

潘永康，自二零二五年十二月二十五日起轉為第六職階輕

型車輛司機，薪俸點為220點；

Pun Wing Hong, para motorista de ligeiros, 6.° escalão, índice 
220, a partir de 25 de Dezembro de 2025;
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張少彬，自二零二五年十二月二十二日起轉為第十職階勤

雜人員，薪俸點為240點。

Cheong Sio Pan, para auxiliar, 10.° escalão, índice 240, a partir de 
22 de Dezembro de 2025.

二零二五年十二月十八日於郵電局 Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 18 de 
Dezembro de 2025.

局長　劉惠明 A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十七日作出的批示： Por despachos do signatário, de 17 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)項之規定，下列

工作人員獲確定委任為房屋局人員編制內的相應職位，自本批

示摘錄公佈日起生效：

O pessoal abaixo mencionado — nomeado, definitivamente, o 
correspondente lugar do quadro do pessoal do Instituto de Habita-
ção, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016, vigente e conjugado com a alínea a) do n.º 9 do 
artigo 22.º do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho:

李偉得，第一職階顧問高級技術員，薪俸點600； Lei Wai Tak, técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600;

鄭錦峰及龔令聰，第一職階首席高級技術員，薪俸點540。 Cheang Kam Fong e Kong Leng Chong, técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, índice 540.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改李嘉恩在

房屋局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為

第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自本批示摘錄公

佈日起生效。

Lei Ka Yan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo para 
técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, para 
exercer funções no Instituto de Habitação, nos termos da alínea 1) 
do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente e do 
n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改下列工作

人員在房屋局擔任職務的相應行政任用合同第三條款，自本批

示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para o exercício de funções no Instituto de Habitação, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente e, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

不具期限的行政任用合同： Contratos administrativos de provimento sem termo:

鄭家宜、葉嘉麟、甘志杰、梁浩文、鄧偉聰及黃敏貴，晉

升為第一職階首席高級技術員，薪俸點540；

Chiang Ka I, Ip Ka Lon, Kam Chi Kit, Leung Hou Man, Tang 
Wai Chong e Wong Man Kuai — para técnicos superiores princi-
pais, 1.º escalão, índice 540;
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長期行政任用合同： Contratos administrativos de provimento de longa duração:

劉建業、梁啓明、岑靄詠及胡小敏，晉升為第一職階首席

高級技術員，薪俸點540。

Lao Kin Ip, Leung Kai Meng, Sam Oi Weng e Wu Sio Man — 

para técnicos superiores, principais, 1.º escalão, índice 540.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，房屋局人員編制第二職階首席特

級技術員李世堅，因達到因病缺勤期上限，根據現行《澳門公

共行政工作人員通則》第四十四條第一款e)項、第一百零六條

第一款、第一百零七條第一款a)項及第二百六十二條第一款b)

項的規定，自二零二五年十二月九日起終止在房屋局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lei Sai Kin, técnico especi-
alista principal, 2.º escalão, do quadro do pessoal do Instituto de 
Habitação, cessou funções, por ter atingido o limite de faltas por 
doença, nos termos da alínea e) do n.º 1 do artigo 44.º, do n.º 1 do 
artigo 106.º, da alínea a) do n.º 1 do artigo 107.º e da alínea b) do 
n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM, vigente, a partir de 9 de Dezembro 
de 2025.

二零二五年十二月十七日於房屋局 Instituto de Habitação, aos 17 de Dezembro de 2025.

局長　任利凌 O Presidente, Iam Lei Leng.

地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二五年十二月十一日作

出之批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Director, da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 11 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，批准以附註形式修改

第一職階首席特級氣象技術員李賢泰及黃毅堅之不具期限的行

政任用合同第三條款，轉為第二職階首席特級氣象技術員，薪

俸點為485點，自二零二五年十一月二十三日起生效。

Lee In Tai e Wong Ngai Kin, meteorologistas operacionais 
especialistas principais, 1.º escalão — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo progredindo para meteorologistas operacionais especialistas 
principais, 2.º escalão, índice 485, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 1) e 3, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Novembro de 2025.

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二五年十二月十八日作

出之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 18 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款、《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)項及

經第21/2021號行政法規重新公佈的第14/2016號行政法規第五

Leong Ka Hang, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, do 
quadro do pessoal da carreira de adjunto-técnico, destes Serviços — 

nomeado, definitivamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, do quadro do pessoal da carreira de adjunto-técnico 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 5.º 
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條的規定，本局人員編制內技術輔導員職程第三職階一等技術

輔導員梁家恆，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程

第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘要公

佈日起生效。

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二五年十二月十八日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 18 de 
Dezembro de 2025.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.


